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1922 . évi május hó /  III. évfolyam 5. szám

A  grafikai iparágak fejlesztését szolgáló

M a g y a r  G ra f ik a
Szerkeszti és kiadja: Bíró M iklós /  Meg­

jelenik június, július hónapok kivételével 

havonként /  Évi előfizetési díj 360 korona 

Egyes szám ára 60 korona/ Szerkesztőség 

és kiadóhivatal BudapestVI, Aradi-utca 8 

Telefonszám ok: 23~45,92-70 és 98-70



jgl érzéknél a cég ekénél v á s á r o l j u n k  !
B E J T Ü  É jS  L É J ± I A

Első Magyar Betüontode rt. Budapest 
VI, Dessewffy-utca 32. Divatos szöveg- és 
címbe tűk minden nyelvhez. Sima és mintá­
zott rézléniák. Elvállalja teljes nyomdai 
berendezések szállítását.

Freund-Barát-féle papirnagykereskedés 
és grafikai szaküzlet Budapest V, Ország- 
ház-tér 4. Telefon 82-35.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 
VI, Aradi-utca 22. Telefon 21-91.

Horvát Lajos grafikai szaküzlet Buda­
pest VI, Aréna-út 80. szám. Telefonszám 
József 32-03.

Pusztafi Zsigmond grafikai szaküzlet 
Budapest V, Tátra-utca 6. Telefon 31-43.

Universal grafikai szaküzlet rt. Buda­
pest VIII, Rákóczi-tér 2. sz. Telefonszám 
József 48-12.

»OFÉ« Olvasztó és Fémért ékesítő VI, 
Vasvári Pál-utca 8. Telefonbívó 94-68. 
Linotype-, stereotypólom, angol ón, anti- 
món. Ólomsalakért cserébe ólmot ad.

F  ~E 1  T  É  K
Berger és 'Wirth kő- és könyvnyomdái 

festékgyár, hengeröntőde, Budapest IX, 
Márton-utca 19.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 
VI, Aradi-utca 22. Telefon 21-91.

Gebr. Schmidt G. m. b. H. Frankfurt 
a/M. kő- és könyvnyomdái festékek le- 
rakata: Freund-Barát-féle papirnagyke­
reskedés és grafikai szaküzlet Budapest V, 
Országház-tér 4. Telefon 82-35.

Hans Wunder G. m. b. H. kő- és 
könyvnyomdái festékgyár Berlin-W il- 
helmsberg. Vezérképviselet és egyedüli 
raktár : Goldstein Adolf Utóda grafikai 
szaküzlet Budapest VII, Kazinczy-utca 32. 
Telefon József 123-95.

Horvát Lajos grafikai szaküzlet Buda­
pest VI, Aréna-út 80. szám. Telefonszám 
József 32-03.

KallinaZdenko grafikai szaküzlet Buda­
pest VIII, Mátyás-tér 16. Telefon J. 14-16.

Kast & Ehinger G. m. b. H. nyomda­
festékgyár magyarországi fióktelepe Buda­
pest IV, Ferenciek-tere 4. Telefon 46-08. 
Gyárak: W ien, Stuttgart és Newyorkban.

Lorilleux Ch. és Társa a világ leg­
régibb és legnagyobb nyomdai festék­
gyára. Iroda Budapest IV, Ferenc József- 
rakpart 27. Gyár Budafokon. Telefon 
37-58 és 83-29.

Universal grafikai szaküzlet rt. Buda­
pest V ili, Rákóczi-tér 2. sz. Telefonszám 
József 48-12. Dr. Gustav Wicke berlin- 
tempelhofi festékgyár magyarországi ve­
zérképviselete.

l Y Y ^ ö^ r ^ T T a .
Átnyomópapirok és nedves transzparens- 

papir és az Összes cikkek kaphatók a 
Freund-Barát-féle papirnagykereskedés és 
grafikai szaküzletben Budapest V, Ország­
ház-tér 4. Tel. 82-35.

KallinaZdenko grafikai szaküzlet Buda­
pest VIII, Mátyás-tér 16. Telefon J. 14-16.

V  í  T  Á  S
Nyomdai és könyvkötészeti gépek, min­

den rendszerű szedőgépek javítása Dénes 
Aladár oki. gépészmérnök gépműhelyében 
Budapest V, Váci-út 28. Telefon 180-98.

Horvát Lajos grafikai szaküzlet Buda­
pest VI, Aréna-út 80. Telefon J. 32-03. 
Javításokat szavatosság mellett vállal.

Klein Ernő gépműhelye Budapest VII, 
István-út 4. Telefon József 72-39. Gép­
javításokat, gépátalakításokat, szerelést és 
transzmisszióberendezést szakszerűen és 
gyorsan eszközöl.

Róna és Pusztafi grafikai gépek és 
szerelvények gyára Budapest III, Bécsi- 
út 42. Telefon 54-48.

1Womer J. és Társa gépgyár rt. Buda­
pest V, Váci-út 48. Tel. 14-69 és 61-90.

W e W g e ^ a n  ̂ f a g
Berger és 'Wirth kő- és könyvnyomdái 

festékgyár, hengeröntőde, Budapest IX, 
Márton-u. 19. Hengeröntést vállal a legjobb 
anyagból. Jobb és olcsóbb a házi öntésnél.

Freund-Barát-íéle papirnagykereskedés 
és grafikai szaküzlet Budapest V, Ország- 
ház-tér 4. Telefon 82-35.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 
VI, Aradi-utca 22. Telefon 21-91.

Lorilleux Ch. és Társa, a világ leg­
régibb és legnagyobb nyomdai festék­
gyára, hengeranyaggyár és hengeröntőde. 
Iroda Budapest IV, Ferenc József-rakpart 
27. Gyár Budafokon. Tel. 37-58, 83-29.

Universal grafikai szaküzlet rt. Buda­
pest VIII, Rákóczi-tér 2. szám. Telefon­
szám József 48-12.

P A P I R ^ E M Ü G Y Á R
» Steyrermühl« -papírgyár különlegességei: 
műnyomó ,kromó, pauz, pergamentpótló, 
rajz- és egyébfajta papirosok. Magyar- 
országi vezérképviselete : Freund-Barát- 
féle papirnagykereskedés és grafikai szak­
üzlet Budapest V, Országház-tér 4. Tel. 
82-35.

Grósz és Vidor papirnagykereskedés 
Budapest VII, Kertész-utca 20. Telefon 
József 126-54.

Haynald papirkereskedelmi rt. a H. H. 
Ullstein leipzigi cég magyarországi kép­
viselője Budapest V, Bálvány-utca 15. 
Telefon 45-33.

Hartmann Vilmos papirkereskedelmi rt. 
a Leykam-Josefsthali rt., a Pitteni papír­
gyár rt., a Heinrichsthali papírgyári rt., 
a Roeder Gusztáv és fia és a Rózsahegyi 
celluloze- és papírgyár rt. képviselője 
Budapest VI, Eötvös-utca 9.

Grosz és Bányász papirárugyár Buda­
pest VI, Aradi-utca 22.

Vértesi Aladár levélboríték- és papir- 
neműgyár Budapest IV, Fővámtér 4. sz. 
Telefon J. 102-51, J. 102-52, J. 62-49.

Sokszorosítóipar rt. Budapest V ü, Tisza 
Kálmán-tér-'6 .

j N r y o j M ó ű j g p
Fuchs Dávid grafikai szaküzlete VI, 

Aradi-utca 22. Telefon 21-91.
Freund-Barát-féle papirnagykereskedés 

és grafikai szaküzlet Budapest V, Ország- 
ház-tér 4. Telefon 82-35.

Horvát Lajos grafikai szaküzlet Buda­
pest VI, Aréna-út 80. Telefon J. 32-03.

Kjein Ernő gépműhelye Budapest VH, 
István-út 4. Telefonszám József 72-39. 
A  Bóhm & Herber würzburgi gyorssajtó- 
gyár vezérképviselője. Uj és javított 
nyomógépek állandóan raktáron.

Pusztafi Zsigmond grafikai szaküzlet 
Budapest V, Tátra-utca 6. Telefon 31-43.

Universal grafikai szaküzlet rt. Buda­
pest VIII, Rákóczi-tér 2. sz. Telefonszám 
József 48-12.

V7ómer J. és Társa gépgyár rt. Buda­
pest V, Váci-út 48. Tel. 14-69 és 61-90.

Freund-Barát-féle papirnagykereskedés 
és grafikai szaküzlet Budapest V, Ország­
ház-tér 4. Telefon 82-35.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlete VI, 
Aradi-utca 22. Telefon 21-91.

Goldstein Adolf Utóda grafikai szak­
üzlet, Budapest VII, Kazinczy-utca 32. 
Telefon József 123-95. Raktáron tart 
festéket, fűződrótot, matricaport s minden 
egyéb nyomdai anyagot.

Horvát Lajos grafikai szaküzlete Buda­
pest VI, Aréna-ut 80. Telefonszám József 
32-03. Az ország egyik legnagyobb gra­
fikai gépraktára. Javításokat szavatosság 
mellett vállal.

Pusztafi Zsigmond grafikai szaküzlet 
Budapest V, Tátra-utca 6. Gépek, szerel­
vények, anyagok és festékek raktára. Első­
rangú képviseletek. Teljes nyomdai be­
rendezések szállítását is vállalja.

Universal grafikai szaküzlet rt. Budapest 
VIII, Rákóczi-tér 2. Tel. J. 48-12. Új, 
használt és javított kő- és könyvnyomdái, 
könyvkötészeti gépekből s egyéb felszere­

lésekből, anyagokból nagy raktárt tart.

K ö n y v k ö t é s z e t

Vászon könyvkötészetek, nyomdák és 
dobozgyárak részére Freund-Barát-íéle 
papirnagykereskedés és grafikai szaküzlet 
Budapest V, Országház-tér 4. Tel. 82-35.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest
VI, Aradi-utca 22. Telefon 21-91.

G / É P G Y  Á R A K
Dresdener Schnellpressenfabrik A .-G . 

és a Preusse & Comp. A .-G .  Leipzig. 
Magyarország és az utódállamok részére 
képviselet Freund-Barát-féle papirnagy­
kereskedés és grafikai szaküzlet Budapest
V, Országház-tér 4. Tel. 82-35.

Róna és Pusztafi grafikai gépek, vas- 
cs fémszerelvények gyára, Budapest Ül, 
Bécsi-út 42. Telefon 54-48.

W om er J. és Társa gépgyár rt. Buda­
pest V, Váci-út 48. Tel. 14-69 és 61-90.

K L I S É K



M  t g j e l e n i k  j ú n i u s  é s  j ú l i u s  h ő n a £  o k 
k i  v é t  e l  é v  e l  h a v  ó n k é n t . S z e r k e s z t ő s é g  és  
k i a d ó h i v a t a l  B u d a p e s t  VI ,  A r a d i - u t c a  8 .

T e l e f o n  9 2 - 7 0 .  2 3 - 4 5

E l ő f i z e t é s i  d í j  e g y  é v r e  360 K .  E g y e s  s z á m  
á r a  50 K .  H i r d e t é s e k  e g y  s z e r i  k o z l  és ének  
d í j a  c i  c e r ó  s o r  ó n k é n t  2 0  k o r o n a , é v e s  
h i r d e t é s e k n é l  15 k o r o n a

A  ff r  a f i  Ht a i  i p a r  a l i p c s e i v á s á r o n

vásár nagy tömkelegében csak egy 
kis pont a dBugra-M esse* palotája, 
aliol a grafikai és rokoniparok tér* 
mékei kerültek kiállításra, de jelentő­
ségében kétségtelenül annál nagyobb, 
mert ezek a termékek és főleg a rek- 

ámnyomtatványok osztálya mindenkit —  vevőt 
és eladót —  érdekelt, ami meg is nyilvánult az 
ötemeletes palota hatalmas termeinek állandóan 
zsúfolt voltában.

N e m  akarok sablonos dícsériádákkal foglal­
kozni s így általában csak annyit kívánok megje­
gyezni e palota kincshalmazáról, Kogy a legneve­
sebb német cégek hordták itt össze termékeik leg­
jobbjait.

Lehetetlen feladat volna érdemlegesen beszá­
molni az ott látottakról s így csak egy és más 
tapasztalatról írhatok, amelyeket talán hasznunkra 
fordíthatunk idehaza.

Lássuk először a könyveket. A  háborús anyag­
hiánynak mintha nyoma se lenne, o ly  szépek, jók 
és ízléses kiállításűak ezek. A  legegyszerűbb 
regény előállításánál ugyanazt a mindenre kiter­
jeszkedő gondosságot látjuk, mmt a díszműveknél. 
T alán  az egyedüli változás az, hogy bizonyára a 
papirossal való takarékoskodás érdekében, nagyobb 
most a szedéstükör, mint békében, de kisebb margó 
mellett is olyan ízléses beosztással, hogy ez nem  
megy a könyv rovására.

T úlnyom ó részük kötött, igaz, hogy csak papír 
vagy papirvászonba, de ez úgy ki van készítve, hogy  
csín és tartósság tekintetében mmdenképen meg­
állja a helyét.

A  díszmunkák? Sokáig időztem  egy nagy 
könyvkiadó fülkéjéb en, ahol műlapok (litográfiák, 
m ély- és fénynyomatok, rézkarcok stb.) voltak 
kiállítva. Itt láttam egy hatalmas sorozat nagy

negyedrét alakú albumot aránylag egyszerű kül­
sővel, amelyekben az összes világhírű festők, szob­
rászok, építészek és iparművészek alkotásai repro­
dukáltalak magyarázó szöveg kíséretében. B ár­
m ely művészeti és ipán szakma törekvő művelője 
megtalálja ezen albumok között szakmaágazatá­
nak nevesebb alkotásait remek illusztrációkban és 
egyben tankönyvet kap a históriai és technikai 
leírásokban. H a  jól emlékszem, 4 0  márka egy 
album ára, de ezért azután kap az érdekelt száz­
ezreket érő motívumot és tanulságot. A ^  albu­
mok nyomdai kiállításáról érdekes megjegyezni, 
hogy egyugyanazon album illusztrációi a gya­
korlati követelményeknek megfelelőleg különféle 
nyomtatási eljárással készültek s a szöveg közötti 
vonalas rajzok mellett ott látjuk külön kréta- 
papirmellékleten a finom autotípiát s az eredetit 
leghívebben visszatükröző m ély - és fénynyomást, 
vagy nyomdai és litográfiái többszínnyomatot.

A z  amatőrkiadások nagy tömege a legszebb 
teljesítmények megcsodálására ad alkalmat s a 
német könyvipar állandó nagy haladásáról tesz 
tanúságot.

A  könyvek borítékai túlnyom órészt egyszerű 
markáns szedett sorok, itt-ott egyszerű kerettel 
s csak elvétve ra jz; az utóbbi főleg a fűzött 
könyveknél.

A  folyóiratok művészi kiállításáról nem kell 
szólnom, hiszen ezek egy része hozzánk is jár s így  
alkalma van az érdeklődőnek azokat vizsgálni és 
csodálni.

A  kereskedelmi nyomtatványok —  ide nem 
számítva a reklámnyomtatványokat — megle­
pően egyszerűek és túlnyom órészt könyvnyomdái 
úton készültek; ammt díszesebbel találkozunk, az 
már litográfia. Ü g y  látszik, e téren nyom ot 
hagyott a nyomtatvány dr ágas ág.

M  a g y a r  G  r  a  f i  T k  a

A  g r a f i k a i  ip a r á g a k  f e j l e s z t é s é t  s z o l g á l ó  f o l y ó i r a t  
S z e r k e s z t i  és  k i a d j a  B í r ó  M i k l ó s



Ellentétben ezzel, a reklámnyomtatványoknál az 
eredetiség, a raffinált ízlés és a művészies grafikai 
kivitel vetekedik egymással s eredményként való­
ban szokatlanul szépet és jót produkál.

Csaknem az összes reklámnyomtatványoknál 
közös vonás, bogy a hirdetett árucikk illusztrációja 
rajt foglaltatik. Egy másik fö vonásuk, bogy 
egyik se hasonlít a másikra. N agy részük lito­
gráfiái úton készül, de sok a könyvnyomdái ter­
mék is, mely utóbbiaknál jellegzetes az egyszerű, 
de ízléses szedés, sok üres tér és kevés díszítés.

Hatalmas vállalatok vannak, amelyek kizárólag 
reklámnyomtatványok tervezésével foglalkoznak, 
egész sereg neves grafikus művész segítségével. 
D e  a nagyobb litográfiái vállalatok szintén a 
művészek munkáját veszik igénybe a reklámnyom­
tatványok tervezésénél.

A  Messen volt ugyan sok kész reklámnyom­
tatvány is kiállítva, de százszor annyi volt a vázlat

Reklámnyomtatvány a lipcsei vásárból. Eredetije fekete, 
világoskék és rózsaszínben nyomva.

és pedig a leggondosabban kidolgozva. A z  indoka 
ennek az, hogy a németeket nem érdekli a kész 
dolog, azt mondják az ilyenre, hogy amit már más 
megcsináltatott, az nekik nem kell Újat és mindig

újat követelnek és kapnak is, amint azt a kiállí­
tott vázlatok ezrei tanúsítják. Található ott minden 
szakmaágazatra a plakáttól kezdve le a cégkártyáig 
mindenféle nyomtatvány szebbnél-szebb vázlata. 
H a valami nem felelt meg a vázlaton, a rajzoló 
ott a helyszínen pauzálópapiros segítségével vitte 
keresztül a módosításokat.

Igen érdekes és tanulságos ezen munkáknál a 
művésznek a rajz kivitelénél való alkalmazkodása 
a gazdasági követelményekhez, ahhoz, hogy minél 
kevesebb színnel hozza ki a kívánt hatást. A  
régi, sokszínű litográfiái nyomásokkal alig talál­
kozunk; két-három színnel, hozzászámítva még 
a rendszerint igen jó papiros gondosan megválasz­
tott színét is, a legszebb összhatást hozzák ki. 
A  rajzoló igénybe vesz minden segédeszközt, 
tangírozást, spritzelést, légfúvót stb., persze a leg­
tökéletesebb hozzáértéssel, hogy a technikai kivi­
telt megkönnyítse és olcsóbbá tegye.

A  művész egy az üzemmel s amikor a ter­
vezetet készíti, a művészi cél mellett tisztában 
van és feltétlenül szem előtt tartja a technikai 
kivihetőség lehető könnyűségét, sőt a kalkulációt is.

Igen érdekes, hogy bár a reklámnyomtatványok 
nagy részénél az illusztráció komoly jellegű, de 
igen soknál utat tör magának a humor, sőt a gúny. 
N em  goromba, nem kezdi a »Marha!« szóval, de 
illusztrációban a torzítás, a karrikatúra minden­
napos és bizony sok esetben igen hatásos.

(Néhány jól sikerült cégkártyát és reklám- 
nyomtatványt e cikk keretében közlünk.)

A  hangjegyek és értékpapírok terén valóban tö­
kéletes alkotások voltak láthatók. A  rajz nagy 
precizitása és ízlésessége és a mintázott víznyo­
matú papiros mellett a különféle nyomástechnikák 
(magas-, mély- és síknyomás) kombmációi adják 
meg ezeknek a biztonság tekintetében való kifo­
gástalan voltukat.

Hasábokon át folytathatnám a referátumot, de 
ennek nem sok hasznát látnám, mert hiszen, sajnos, 
nem illusztrálhatom a mondanivalókat. Már pe­
dig ezeket látni kell, ha tanulni akarunk belőlük 
valamit. Befejezem  tehát ezt a részt azzal\ 
kogy igen jó  lefektetésnek tartanám , ha jobb  
üzemeink a következő vásárokra kiküldenék 
hozzáértő szakembereiket, mert igen értékes 
tapasztalatokat, tanulságokat és útmutatásokat 
lenne alkalmuk ott szerezni.

A  »Papier-Messe«-ről való tudósításba bele 
sem merek kezdem. A m it nálunk lámpással kell



keresni, az ott tetszés szerinti mennyiségben, alak­
tan, súlyban és minőségben kapható. Sajnos, 
bogy — legalább egyelőre — semmi biztatót nem 
hallottam a tekintetben, bogy a Magyarországra 
való szállítás lehetővé váljék.

A  »B uchgew erbehaus«  termeiben kerültek 
kiállításra a grafikai és rokonipari gépek, eszközök 
és anyagok.

Nyüzsgő élet tárul a belépő elé. A  gépek csak­
nem mindegyike üzembe helyezve, gyakorlati 
munka mellett kerül bemutatásra.

A  gyorssajtógyárak egyetlen gépet se állítottak 
ki, ami megállapodás alapján történt. H ogy miért ? 
Ezt csak sejteni lehet. A  valószínű ok, hogy túl 
vannak halmozva megrendelésekkel.

Annál több volt azután a tégelysajtó. A  ná­
lunk használatos 4 — 5 típuson kívül tucatszámra 
láttam ott igen szép és jó termelőképességű tégely­
sajtókat, ezek között automatikus be- és kirakó­
készülékkel, vagy pedig csak kirakókészülékkel 
felszerelteket is. Ez utóbbiak vannak túlsúlyban, 
a kért információ szerint azért, mert ezek egy­
szerű szerkezetük mellett még a kis példányszámok 
mellett is kitűnő szolgálatot tesznek.

Általában észlelhető volt,hogy nagy igyekezettel 
vetették magukat a gépgyárak a tégelysajtó töké­
letesítésének megoldására, s ez sikerültnek is mond­
ható, mert több olyan tégely sajtó is került bemu­
tatásra, amely úgy a termelés minősége, mint a 
mennyiség tekintetében nem hagy kívánnivalót.

A z  új rendszerű segédeszközöknek se szeri, se 
száma. Százfajta szedősorzó, gyakorlatias tör­
delőhajók — kivehető válaszfalakkal — művek 
tördeléséhez; raffinált beosztású álló anyagszek­
rények; új biztonsági zárókészülékek, henger­
állítókészülékek stb. váltakoznak a szemlélő előtt, 
közben igen elmés szerkezetű könyvkötészeti és 
dobozgyári segédgépekkel, amelyek a sok időt- 
rabló kézi munkát vannak hivatva helyettesíteni.

O tt látjuk a teljesen automatikusan működő 
W inkler-féle rotációs lemezöntőgépet, amelybe 
csak a matricát kell behelyezni s a gép a beemelés­
hez teljesen kikészített öntvényeket pillanatok alatt 
szolgáltatja; a szomszéd tóikét en ellentétül egy 
kis enyvezőgép, a munkaasztal hosszában végig­
futó vászon transzportőrrel, mely kis gép 10  mun­
kásnő számára enyvezi a könyvborító papirost 
vagy vásznat és a helyükre is viszi; majd egy tel­
jesen légmentesen elzárható bronzírozógép követ­
kezik, melyet konstrukciós előnyein kívül az tesz

különösen előnyössé, hogy a bronzpor szállását 
teljesen lehetetlenné teszi s így a munkateremben 
a nyomógép mellett állítható fel (sőt egyik-másik 
ehhez kapcsolható is, úgy hogy a külön berakás 
elesik), másrészt pedig jelentékeny megtakarítást 
ér el a bronzpor felhasználásánál. Egy újabb fül­
kében félautomatikus kisebb, kézzel vagy lábbal 
hajtható boríték- és zacskókészítő készülékek (gé­
peknek alig volnának nevezhetők) keltenek figyel­
met, amelyek azt a célt kívánják szolgálni, hogy 
a nyomda maga készíthesse borítékjait és zacskóit.

M ég meg sem emésztette az ember a nyert ma­
gyarázatokat, máris újabb valami köti le a figyel­
mét. Egy kis nyomdai sajtó  ̂külsejében olyan, mmt 
a «Viktona», álló szedéssel, de tégely helyett 
cilindernyomókészülékkel. A  berakás kézzel tör­
ténik, a kirakás automatikus.

Majd a betüöntődék kiállítása következik, 
amelyről csak annyit kell feljegyezni, hogy telje-

Reklámnyomtatvány a lipcsei vásárból. Eredetije fekete és 
zöld színben nyomva.

sen túl vannak a háborús korszakon és egyre- 
másra hozzák ki a szebbnél-sz«rbb újdonságokat, 
ezek között a mai sokfajta rajzolóirányzatoknak 
megfelelő betűket és díszítményeket.



Litográfiái nyomógépet egyet sem találtam, 
ellenben több igen gyakorlatias segédgép volt ki­
állítva, a többek között egy remek kőcsiszológép, 
amely gyorsasága mellett tökéletes munkát végez.

Lassan katalógus 
lesz már e kis cikk­
ből, amit elkerülendő, 
abbahagyom a fel­
sorolást.

Csak még egyetlen 
pillantást vessünk a 
»Bucbgewerbehaus « 
felsőbb emeleteire, a 
múzeumba s könyv­
tárba. N em  tudom, 
hányadszor írok már 
arról, hogy ezek a 
múzeumi termek leg­
jobb tükrei a nyom­
daipar múltjának és 
fejlőd ési fokozatai­
nak, ahol szemléltetve találjuk Gutenberg első lé­
pésétől kezdve mindazt, ami iparunkra vonatkozik. 
A  könyvtár? Talán a legtökéletesebb az egész 
világon, amit még fokoz az, hogy tisztviselőik a 
legszolgálatkészebb emberek, akik az érdeklődőt 
nemcsak azzal kötelezik le, hogy készséggel adják

kézhez a kért műveket, hanem nagy szakmai tu­
dásukat is kölcsönzik, hogy segítségére legyenek 
a tanulni vágyóknak.

Kint vagyunk újra a város forgatagában s a
legnagyobb elisme­
réssel kell megállapí­
tanunk, hogy a német 
grafikai és rokonipar­
ágak, az ezek gépeit, 
eszközeit és anyagait 
előállító gyárak a 
helyzet magaslatán 
állanak, fáradhatat­
lanul dolgoznak és 
törekszenek mindin­
kább előbbre, s hogy 
termékeik mennyire 
elsőrangúak, azt leg­
inkább bizonyítja az, 
hogy évekre előre el 
vannak látva meg­

rendelésekkel — az ellenséges országokból.
A z  irigység emberi természet, s így bizony volt 

valami irigység érzéseimben, amikor távozni kellett 
a munka eme szép országából. Jó volna, ha so­
kan mennének ki tőlünk oda, hogy megtanuljuk 
okét utánozni. Lowy Salamon

ReUámnyomtatvány a lipcsei vásárból. Első oldalf a fosor 
Piros, egyéb szöveg és rajz fekete

A  l e t ii f  a j  o h  e l n e v e z é s e
int azt már e lap múlt számában is 
megemlítettük, az eddig megöntött és 
forgalomban levő betűöntődéi típus­
sorozatok száma jó néhány ezerre 
megy s ahány betüféleség, annyi el­
nevezés. A z  ornamentumsorozatok 

száma szintén temérdek. N eve természetesen 
mindegyiknek van: egy kicsit német, egy kicsit 
intemacionális, de hiszen nem is kívánhatjuk a 
német, angol meg francia betűöntőktől, hogy a 
magyar históriából válasszanak betűik számára 
elnevezést. K i se tudnák tán mondani. Am int­
hogy mi is úgy vagyunk az ő elnevezéseik néme­
lyikével.

Mégis —  furcsa is az ember: soha sem tud 
fenékig megelégedni a meglevő dolgokkal — talán 
jól esnék, ha a Torpedo, T ip-T op, Elephanta 
meg Barnum-réle kétségtelenül gyönyörű elneve­
zések helyett más neveket olvasnánk a betü-

szekrények vignettáin, olyanokat, amelyek láttán 
egy-egy pillanatra talán a tipográfia hőskorába 
vinne vissza bennünket az emlékezet s olyan fér­
fiak sziluetje libbenne elibénk, akiknek nevét 
talán mégsem volna szabad a magyar könyv­
nyomtatónak elfelednie.

Pedig elfelejtődnek. Nincs ami megtartsa az 
emlékezetünkben őket. A  magyar könyvnyomta­
tásnak nincs még meg az összefoglaló, egységes, 
mmden kort és kultúrmozzanatot ismertető his— 
tónás könyve. A m it B a ll ági A la d á r  oly szépen 
megírt, amit Szabó J ó zse ftő l F irtinger K á ro ly ig  
összehordtak: csak vázlat meg adalék egy-egy 
korszak történetéhez. Ezenfelül jóformán biblio­
gráfiai ritkaság már mindmegannyi. H a az új­
donsült nyomdásztanuló azt kérdi tőlünk, hogy 
minő könyvből t&nulja meg mestersége múltját: 
nem tudunk rá mit felelni.

Ezen a szakkulturális nyomoruságunkon eny-



Inthetne valamit, ha nyomdánk hetüit arra érdemes 
tipográfusokról neveznök el, illetőleg a külföldről 
heszállingózó típusokat itt újra elkeresztelnők. A z  
ilyes anabaptista cselekedettel nem vétünk a prak­
tikusság törvényei el­
len, hiszen — amint 
említettük — stílus- 
tani kifejezőképesség 
dolgában a legtöbb el­
nevezés értéke nulla.

M egkegyelm ezni 
csak olyan típusok­
nak kellene, amelyek 
tervezőjüknek avagy 
valamely világhíres 
külföldi tipográfus­
nak emlékét viselik 
az eredeti nevükben.

A  betűk emeújra- 
keresztelése a gya­
korlatban régi dolog.
Hallottunk egy debreceni nyomdáról, ahol mikor 
lekopott a szekrényekről a jelzőcédula s ezzel rész­
ben feledésbe merültek az eredeti elnevezések: 
Petőfi, R ákóczi meg A rany János neve kezdett 
szerepelni az új feliratokon. D e  különben is min­
dennapi eset, hogy az eredeti betüelnevezést a 
nyomdász sutba dobja s helyette annak a munká­
nak a címét használja fel meghatározásul, amely­
hez az illető betűtípust közönségesen használják, 
íg y  született meg a régi Csízió-betü, Kalendá- 
rium-garmond s az újabb Közlöny-ciceró, O r -  
szág-Világ-borgisz, Lexikon-petit, Utmutató- 
nonpareille stb. elnevezés. A  betűnagyságot jelentő 
nevek közül a Corpus, Cicero, Brevier, T ext, 
Canon is ilyenformán keletkeztek.

Magyar betűöntőinktől típusaik és ornamen- 
tumsorozataik újrakeresztelését nem várhatjuk, 
mert hisz a mai drága világban csak nem dob­
hatják el mintakönyvkészletüket. D e  a jövőbeli el­
nevezéseket illetőleg mindenesetre szükséges volna 
a most elmondottak megszívlelése.

H iszen ha százával szülnék is betűöntőink az 
újabb betüfajtákat, akkor sem kellene a görög­
római mitológiába, meg nem tudom hova vissza­
fáradni az elkeresztelésük okáért. A  magyar 
könyvnyomtatás históriájában elég sok nemesen 
tündöklő nevet találhatunk, s ha már ebből is 
kifogynánk: ott vannak a tipográfiával rokon 
szakok nagyobbnevu képviselői.

Magyar betűöntőink ilyenformán igen szép 
emléket állíthatnának azoknak a régi tipográfu­
sainknak, akik a magyar könyvnyomtatást híven, 
becsületesen és koruk színvonalához képest mű­

vésziesen is szolgál­
ták. Legelső helyen 
említjük közülök a 
T ó t f a l u s i  K i s s  
T ^diklóst, aki betű­
metsző volt és a 
X V I I - ik  századbeli 
németalföldi könyv- 
nyomtatás nagy hírét 
a maga művészi és 
technikai készségével 
jelentékenyen öreg­
bítette. Jó betűmet­
szők voltak s bízvást 
megérdemelnék,hogy 
egy-egy csinosabb 
betűtípust őróluk ne­

vezzenek el: K a firo n cza i N y e rg e s  Á d á m  maros- 
vásárhelyi könyvnyomtató és B ilifa lv i F alka  
Sám uel, a budai egyetemi nyomda rézmetsző- 
betűöntője, mellesleg a stereotípia egyik feltalálója. 
H elta i Gásfcár, Kolozsvár első könyvnyom­
tatója ha betűt nem is metszett, de kitűnő fa­
metsző volt s így csak magunkat tisztelnők meg 
vele, ha legalább valami sorozatos omamentumot 
keresztelnénk el nevéről. — H on ter Ján os  Erdély- 
ország legelső könyvnyomtatója, a szászok refor­
mátora s az első magyarországi térképész vblt. 
A  fametszésben is jeleskedett. Vájjon nem érde­
melte meg százszorosán, hogy a késő utókor 
nyomdászbetüöntoi egy icipici betüfajtát nevez­
zenek el róla?

Vegyük az üldözött nyomdászokat sorra, azo­
kat, akik a maguk idejének vallásos-demokratikus 
eszméiért szenvedtek mérhetetlenül sokat. A  ne­
mes H u szá r  G á lt , a nyomdászt és reformátort, 
akinek a tiszta élete folytonos bujdosásban telt el; 
H o ffh a lter  R á fa e lt,  a vándor könyvnyomtatót, 
kit a vallásos türelmetlenség Gyulafehérváron le -  
nyakaztatott; JVlanlius J á n o s t , J^flancskovics 
B á lin to t, akik szintén hol bujdokolva, hol ván- 
dorolgatva szolgálták a magyar kultúra és szellemi 
felszabadulás ügyét. *

A  tipográfia édestestvérének, a könyvkeres­
kedelemnek is volt egy olyan mártírja idehaza, 
akinek nevét nagyobb emlékezetesség okáért nem



ártana valamely nyomdai betűtípusra ráruházni. 
R uem  G yörgy  ez, a budai könyvárus, aki egy a 
mostanihoz hasonló szomorú korban, a mohácsi 
veszedelem előestéjén szenvedett máglyahalált a 
budai Vérmezőn.

Vérmező . . . !  Tiszteljük a vértanukat! »1S*/L ar- 
tinovics-betüt« is el tudnánk képzelni, volna olyan 
jó hangzása, mmt például a »Centennial«. D e  ott 
van még egy sereg íróember, a magyar irodalom 
és a magyar szabadságtörekvések mindmegannyi 
hőse: Bessenyei G yörgy, a nagyszerű író, a 
magyar jobbágyság panaszainak megszólaltat ója; 
B acsányi Ján os, akit harminc esztendeig tartott 
rendőri felügyelet és mternáltság alatt a kontem- 
poráns zsarnokság; K a z in c zy  Ferenc, a »magyar 
Goethe«, a korabeli irodalmunk nagymestere; 
V erseghy Ferenc, V irá g  Benedek, a szent 
K ölcseyt a nagy költői triász: V örösm arty , 
A ra n y  Ján os, P e tő f i; avagy a tündöklő nevű 
K ossu th  L ajos, mellesleg a magyar hírlapiroda­
lom megalapítója; Táncsics JVlihály, akmek tisz­
tes neve oly elválaszthatatlanul összefügg a leg­
szentebb fogalom: a sajtószabadság történetével 
s a legszentebb magyar dátummal: március tizen­
ötödikével. Mindezeknek a nagyjamknak talán 
csak volt annyi közük a magyar könyvnyomtatás­
hoz, mmt Lincolnnak, ^Wallenstemnak, meg a 
különben igen tiszteletreméltó Mikadónak, s ta­
lán tettek értünk annyit, hogy emlékezetüknek 
egyik-másik betűtípusunknak róluk való elneve­
zésével gyujtsunk egy-egy haloványan világló 
mécsest ?

Tiszteljük a magunk becsületes, a szabadságért 
és felvilágosodásért való küzdelemmel terhes múlt­
ját. Am ely közület még erre sem képes: nem 
érdemli meg, hogy legyen.

Amikor nagyjaink emlékének való áldozásról

van szó, különösen meg kell még emlékeznünk 
a könyvnyomtatás feltalálójáról, akmek nevéről 
ismerünk ugyan betűt, stílustani szempontból vé­
letlenül elég jót (Gutenberg-Gotisch), de sajnos, 
ez a típus éppen a gótikus volta miatt Magyar- 
országon alig használatos. Valami más, szép és 
amellett közhasználatú betűt kellene róla elnevez­
nünk, hogy emléke folyton előttünk legyen, buzdít­
son és feji essze bennünk a sajtómunkási önérzetet.

A  feltalálók legnagyobbikát nálunk — rajtunk 
kívül — úgy látszik, nem nagyon ismerik. Arra­
felé Nyugaton már jobban. O tt meg is becsülik. 
Szobrokat állítottak az emlékének. Utcákat, tere­
ket neveztek el róla, sőt még — hónapot is. 
A ugu ste Comte, a pozitivista bölcselet meg­
alapítója, akmek mmálunk a nemrég elhúnyt K ú n  
Sám uel kollégánk volt egyik legbuzgóbb magyará­
zója: sutba dobta a keresztény kalendánumi be­
osztást (mmt azt őelőtte már a francia forrada­
lom is megcselekedte), s az új hónapokat olyan 
emberek nevéről nevezte el, akik az emberiség 
haladásának ügyét valamely abszolút értékű művel 
szolgálták. így  kapta a Comte-féle kalendárium 
augusztus 13-tó l szeptember 9-éig terjedő kilen­
cedik hónapja a »Gutenberg« nevet.

Megbecsülik Gutenherget a »boche«-gyűlölő 
franciák i s : Pánsban egy szép hosszú utca viseli 
az ő tisztes nevét; csak Magyarország fővárosa 
nem akart tudomást venni az »embenség legna­
gyobb jótevőjéről^ az a város, amely annak ide­
jén öklendezés nélkül választotta díszpolgárává 
Haynaut, Windischgrátzet meg Paskievicset. 
Budapest annyira kicsiny legénynek tartotta a 
könyvnyomtatás feltalálóját, hogy még az icipici 
Sándor-teret is sajnálta tőle, azt a terecskét, ame­
lyet a hetvenes években »Tetü-piac« néven ismert 
a Józsefváros vaskoshumorú népe. Novak L.

K é t  s z o k a t l a n u l  f e l  t ű n ő  p l á g i u m
H a  valaki aranyórát, vagy éhségében kenyeret csent 

el a zsebből, illetőleg a boltból, arra  azt mondják, bogy 
lopott s ba elcsípik, becsukják. H a  azonban valaki 
irodalmi vagy művészeti alkotást lopott, a rra  azt hell 
mondani, bogy plagizált. M e rt bát a finomság min­
dennél előbbre való.

A  mi szakmáinkban igen-igen ritka  dolog, bogy 
szellemi alkotásokat lopnának, nemcsak azért, m ert 
a tisztességérzet kiválóan fejlődött fokot ért el nálunk, 
de azért is, m ert munkás és munkaadó egyaránt az 
újra, a szebbre és jobbra törekszik, s ba akszidens-

szedőmk, rajzolóink befolyásoltatják is magukat az 
időnként divatozó újabb és újabb — rendszerint kül­
fö ldről kiinduló — irányzatoktól, sohasem vetemednek 
a szolgai utánzásra, ami egyenértékű a lopással, banem 
a divat, vagy legyen bát stílus alapelvéít teszik magu­
kévá s alkotnak tehetségük szerint jó t vagy rosszat.

N em  is emlékszem, bogy nálunk a grafikai iparban 
az utóbbi két évtizedben valami feltűnőbb plagizálási 
eset felm erült volna.

Egyébként óvatos vagyok a plagizálás kérdése terén 
s ba még oly gyanús is a dolog, igyekszem elütni azzal,



h o g y  e l v é g r e  m e g t ö r t é n t  m á r ,  h o g y  n e m  k e t t ő ,  k a n e m  
t o t t  e m k e r  i s  e g y  g o n d o l a t r a  j u t o t t .  E  s o r o k  f ö l é  
a z o n b a n  b á t r a n  í r k a t o m  a  p l á g i u m  c í m e t ,  m e r t  a z  e g y ­
s z e r  k ö l t  b i z o n y o s  a  d o l o g .  A  » M a g y a r  G r a f i k a *  
1 9 2 0  a u g u s z t u s i  s z á m á b a n  T á b o r  J á n o s  g r a f i k u s  m ű ­
v é s z  m u n k á i b ó  1 k ő -  
z o l t  m u t a t v á n y o k a t ,  
e z e k  k o z o t t  v o l t  a z  
e  h e l y ü t t  r e p r o d u ­
k á l t  M á r k u s  P á l -  
f é l e  g u m i -  é s  m ű ­
s z a k i  ü z l e t  l e v é l f e j e .

E z  a  l e v é l i  e j  m e g ­
t e t s z e t t  e g y  m á s i k  
g u m i -  é s  m ű s z a k i  
ü z l e t n e k  é s  t a l á l ­
k o z o t t  r a j z o l ó ,  s ő t  
n y o m d a  i s ,  m e l y  e z t  
s z o l g a i  m ó d o n  u t á ­
n o z t a ,  a m i n t  a z t  a
2 .  á b r a  m u t a t j a .  H a  
t i s z t e s s é g t e l e n  d o l o g  
e g y  r a j z o l ó m ű v é s z  
a l k o t á s á t  a z  Ő  b e l e ­
e g y e z é s e  n é l k ü l  u t á ­
n o z n i  é s  e z  k é t s é g ­
t e l e n ü l  a z ,  a k k o r  f o ­
k o z o t t a b b a n  c s ú n y a  
d o l o g ,  a m i k o r  a  
n y o m d a  s e g é d k e z e t  
n y ú j t  a k k o z ,  k o g y  
e g y  g u m i á r u k e r e s ­
k e d é s  l e v é l f e j e  e g y  
m á s i k  g u m i á r  u s i t ó  
k e r e s k e d é s  s z á m á r a  
u t á n o z t a s s é k  s  e z z e l  
a  m e g r e n d e l ő k  m e g -  
t é v e s z t e s s e n e k .

V  a l ó s z í n ű l e g n e m  
v o l t  m é g  s z e n t e s í t v e  
a  t i s z t e s s é g t e l e n  v e r ­
s e n y r ő l  s z ó l ó  t ö r ­
v é n y ,  k ü l ö n b e n  a  k e ­
r e s k e d ő  s  n y o m d a  i s  
m e g g o n d o l t a  v o l n a  
e z t  a  k v a l i f i k á l k a -  
t a t l a n  e l j á r á s t .  M i t  
s z ó l j u n k  a z o n b a n  a  
»  m ű v é s z r ő l « ,  a k i  

n e m  á t a l l ó t t a  a  r a j z  
a l á  o d a t e n n i  » K .
L . «  k é z j e g y é t ?  M i ­
c s o d a  e s z m e s z e g é n y ,  a  r a j z t e c k n i k á b a n  i s  k o n t á r  v a ­
l a k i  l e k e t  a z ,  a k i  m é g  u t á n o z n i  s e m  t u d  é s  k o n t á r ­
m u n k á t  v é g e z  a k k o r  i s ,  a m i k o r  a  k i t ű n ő  m i n t a  e l ő t t e  á l l .

M é g  j ó ,  k o g y  r e á t e t t e  a  K  L .  h e t ü k e t ,  e z  m e n t e s í t i  
T á b o r t  a t t ó l ,  k o g y  e  b e t ű k n e k  c s ú f o l t  t o r z s z ü l o t t e k e t  
n e k i  t u l a j d o n í t h a t n á k  a z o k ,  a k i k  a z  ő  e r e d e t i j é t  i s m e r i k .

D e  e n n e k  a  n ó t á n a k  m é g  e g y  s t r ó f á j a  v a n .  A  3 .  á b r a  
s z e r i n t  m é g  m á s v a l a k i  i s  s z e r e l m e s  l e t t  e b b e  a  l e v é l f e j b e

és még egyszer kopírozták Tábor levélfejét. Hogy 
még ocsmányabb eredménnyel, mmt az elsőt, azt úgy 
látszik a rajzoló »művész« is érezhette, mert szerényen 
nem tette oda a kézjegyét, csak a díjat vágta zsebre a 
más eszméje után. Nem akarok itt foglalkozni a raj­

zolók erkölcstelen 
eljárásával, de nem 
hagyhatom szó nél­
kül a két nyomda 
eléggé el nem ítél­
hető eljárását. Nem 
leket itt szó kony- 
nyelműségről, mert 
kis zen tudmok kell, 
kogy az ilyesmi a 
tisztességes ipari és 
művészi felfogás 
szerint meg nem en­
gedett dolog, sőt — 
ka jogászt kérdez­
nénk meg — nem 
tudom, nem lenne-e 
kriminális ügy, mely 
kártérítési alapot is 
nyújthat a sértett 
művésznek.

De kapcsoljuk ki 
ezt a részt és szól­
junk inkább arról, 
kogy nem szégyenlik 
a más termékét utá­
nozni, amikor talán 
ugyanolyan költ­
séggel újat termel- 
ketnének.N em gon­
dolják ezek a nyom­
dák, kogy sokkal 
többet használnak 
önmaguknak, ka 
megrendelőik előtt 
önérzetesen kijelen­
tik, kogy nem szakad 
utánozni, de ka mm- 
denképen tetszik 
nekik a Tábor-féle 
munka, úgy meg­
tudhatják a címét a 
Magyar Grafiká­
nál, majd rajzol 
nekik Tábor, amit 
ők akarnak. Nem 
hivatkozom a kül­

földre, akol csakúgy, mint kazai jobb kereskedőinknél és 
gyárosainknál alapelv a nyomtatványok készíttetésénél 
az, kogy ne legyen olyant amilyen másnak is van, de meg 
kell állapítanom, kogy gyenge lábon állkat ott mseter- 
ségünk, akol olyesmire vetemedjek, mmt a két példa.

T a n u l j á k  m e g ,  k a  m é g  n e m  t u d n á k ,  k o g y  a  p l á g i u m  
c s a k  a  n ő i  d i v a t c i k k e k b e n  s z o k á s ;  o t t  t a l á l n a k  á l l í t ó ­
l a g o s  p á r i s i  m o d e l l e k e t  ( h a m i s í t a t l a n  b é c s i  g y á r t m á n y t ) ,



am elyetet százszámra utánoznak, m ert ka Kovácsné 
őnagysága úgy tűzeti fel kalapjára a paradicsom - 
m adarat, kogy a szemét kiüsse, bizonyos, kogy Keményné 
őnagysága, akivel zsúron találkozott, másnap m ár tűvé 
teszi a várost, kogy Lol kapkat teljesen hasonlót.

D e a nyomdaiparban ez se nem divat, se nem jó és 
bizony-bizony beleütközik a tízparancsolat egyik ren­
delkezésébe.

a feltevést, bogy a korvinák könyv­
művészete nem gyökeredzett bazai talaj­
ban s bogy az kizárólag a M átyás ré ­
széről felismert, megbecsült és udvarában 
m eghonosított olasz reneszánsz ízlésnek 
gyümölcse volt, terbelő súllyal támo­
gatja a M átyás balálát követő időknek 

könyvkötőipari képe. A z  ő t követő királyok a 
leglojálisabb szemszögből nézve sem voltak biblio­
fileknek nevezhetők, nem is szólva a főurakról, akik­
nek túlnyom ó része még M átyás művészetszeretetében 
is «idegen« országok káros befolyását lá tta . A  kor­
vinákat ennek ellenére sem szabad merev históriai ob­
jektivitással egyszerű epizódnak tekintenünk, m ertláttuk, 
ezt olyan tények tiltják, amelyek a kérdés megítélését 
kiveszik a tö rténetíró  kezéből és az analizáló szakem­
berébe teszik át. Szakmai szempontból pedig kétség­
telenül felismerhetők rajtuk  olyan provinciális stílus­
jelenségek, melyek felett egy tétova megállapítással 
átsiklanunk nem szabad. H ogy  ennek ellenére mégis 
folytatás nélkül m aradtak, sőt, hogy a rajtuk  észre­
vehető stiláris sajátságoknak még a form ai elemei sem 
támadnak fel többé, annak okai kívül esnek a könyv- 
kötészeti ku ltú ra területén. Száz év telik el a ko r­
vinák keletkezése után, amíg ú jra felélénkül kissé a 
könyvkötészeti tevékenység, sajnos, ezúttal is, mm t a 
korvinák előtt, idegen nemzetek ízlése és m odora nyo­
mán. A  reformáció és az ellenreformáció irodalmi 
harca nagyot lendít ugyan nyom daiparunkon és konyv- 
termelésünkön, ám az egyoldalú teológikus szempontok 
nem engedik a könyv művészetét életre kelni. Ez idő­
ben éli Franciaország könyvkotőművészetének fény­
k o rát és ennek egy sugara sem ju t el hozzánk; amit a 
többnyire német származású könyvkotőmesteremk te r­
melnek, az ennek csak halvány, meg nem érte tt kópiája; 
de a legtöbb esetben még ez sem, hanem a korvinák 
előtti vaknyomatos német könyvtípusoknak az una­
lomig újraismételt változatai, invenció és művészi kész­
ség nélkül. K ülönösen Kassán fo ly t élénk könyvkötő- 
ipari élet, melynek céhszabályait is ösmerjük, azon­
kívül számos könyvkötőm ester nevét és munkáit, de 
tudunk néhány lőcsei, pesti és komáromi könyvkötőről 
is. M űvészeti jelentősége a következő évszázad er­
délyi konyvkotőiparának van, amely ismét egy fejede­
lem nevéhez és K olozsvár városához fűződik. A p affy  
M ih á ly  és neje Bornem issza A n n a  ugyanis kivétele­
sen ku ltu rá lt érzékkel fordultak a könyv művészete

H a  ilyesmi külföldön történnék — persze, o tt mások 
az erkölcsök és ilyesmi nem fordul elő —, akkor 
kipellengéreznék az illetőket.

M i ismerjük a neveket, de várunk, hátha nem lesz 
ennek folytatása, m ert hiszen nem a kipellengérezés, 
hanem az akar e sorok célja lenni, hogy magukba- 
szállásra késztessük azokat, akiket illet és hagyják jövő­
ben békén azt, ami a másé. Figyelő

felé és az ő érdemük, hogy az a néhány, egyébként 
ismeretlen nevű könyvkötőm ester, az akkori Európá­
nak e sajátságos magyar szigetén, a nyugati országok 
könyvművészeti színvonaláig emelkedő alkotásokat p ro­
dukált. Ezeken a fogalommá vált kolozsvári kötete­
ken újólag meg kell állapítanunk azt, amit a korvinák 
kapcsán m ár hangsúlyoztunk, hogy tudniillik az első 
pillantásra felismerhető olasz és német formaelemeken, 
vagy a ró luk elm aradhatatlan francia »legyező*-m otí­
vumon kívül, a kompozíció egészén ugyanaz a provin­
ciálisán jellegzetes íz érzik, m int M átyás kötésein. E zt

Erdélyi (kolozsvári) kötés a X V II . századból

nemcsak a sűrűn használt szegfűvirágos bélyegzőnek 
népies felfogású rajzán vehetjük észre, hanem felhasz­
nálásának módján* is, amennyiben azt — francia szokás 
szerint, de kevésbé szigorú szerkezeti egységgel — a 
legyezőmotívumokból képezett díszítmények öveként 
alkalmazzák. H asonló szerepe ju t a koromvirágos.

A  m a g y a r  ' k ö n y v k ö t ő i p á r  m ú l t j a i é i



b o g á n c s o s  é s  r ó z s á s  m o t í v u m n a t .  E g y  k i s s é  a  s z á s z  
k o n y v d í s z í t ő  s t í l u s r a  e m l é k e z t e t n e k  a  d í s z í t e t t  k ö n y v -  
f e d e l e k  t ü k r é b e n  a l k a l m a z o t t  n a g y b e t ű s  s z ö v e g e k ,  m e ­
l y e k  ú g y ,  m m t  a m a z o k ,  r e n d s z e r i n t  a  t u l a j d o n o s  n e v é t  
é s  r a n g j á t  j e l ö l i k  m e g ,  t o v á b b á  a z  é v s z á m o t .  S o k  i g e n  
s z é p  p é l d á n y  v a n  b e l ő l ü k  a z  E r d é l y i  M ú z e u m b a n ,  d e  
a  l e g s z e b b  a  S z e n c z i - f é l e  v á r a d i  b i b l i a  k ö t é s e ,  m e l y e t  
a  n a g y  t e c h n i k a i  k é s z s é g g e l  é s  s o k  ö t l e t t e l  f e l é p í t e t t  
k é z i a r a n y o z á s ú  d í s z í t é s e n  k í v ü l  c s a t o k  é s  v e r e t e k  i s  
d í s z í t e n e k .  E z  t a l á n  a  l e g j e l l e m z ő b b  p r o v i n c i á l i s  
m u n k a ,  a m e l y e n  a  r e n a i s s a n c e  k é z i a r a n y o z á s a  t e s t v é r i  
b é k e s s é g b e n  o s z t o z i k  a z  ö t v ö s m ű v é s z e t t e l ,  a  k o z é p k o r  
e  l a s s a n  h a l v á n y u l ó  e m l é k é v e l .  A  v e r e t e k  e g y k o r ú a k  
é s  a z  u t ó r e n a i s s a n c e  b a r o k b a  h a j l ó  f o r m a p l a s z t i k á ­
j á n a k  s z e l l e m é b e n  v a n n a k  m i n t á z v a  é s  k i d o l g o z v a .  
E z e n  i s  s z e r e p e l  a z  e r d é l y i  s z e g f ű ,  m é g  p e d i g  f e l u l e t -  
b e t o l t ő  m o t í v u m k é n t  a z  » á  l a  f a n f a r é  «  - m o d o r ú  k a r t u s -  
t a g o z á s  f o r d u l a t k ő z e i b e n .  A  b é l y e g z ő m o t í v u m o k  k o ­
z o t t  e g y  b a r o k o s  r a j z ú  l á n g o l ó  s z í v e t  i s m e r h e t ü n k  
f e l ,  k é t - k é t  r o z e t t á v á  a l a k í t v a ,  t o v á b b á  e g y  n e f e l e j t s -  
h e z  h a s o n l ó  v i r á g m o t í v u m o t ,  a m e l y e t ,  m i n t h o g y  h a ­

s o n l ó t  m á s  e g y k o r ú  k ö t é s e n  n e m  i s m e r ü n k ,  s z i n t é n  a  
k o l o z s v á r i  k ö n y v m ű v é s z e t  h e l y i  s a j á t o s s á g a i  k ö z é  k e l l  

s o r o z n u n k .  A  k o l o z s v á r i  k ö n y v m ű v é s z e t  — -  m m t  
a n n a k  i d e j é n  a  b u d a i  —  s z i n t é n  r ö v i d  é l e t ű  v o l t .  A
X V I I I .  s z á z a d  e l s ő  f e l é b e n  a  l e g k e z d e t l e g e s e b b  s z í n ­
v o n a l r a  h a n y a t l i k  a j á  é s  c s a k  a  ^ X I X *  s z á z a d b a n ,  G u t t -

m a n n  J á n o s  m e s t e r  é r d e m e k é n t ,  l o b b a n  f e l  ú j r a ,  i s m é t  
r ö v i d  i d ő r e  é s  —  n a p j a i n k i g  —  u t o l j á r a .

A  k o l o z s v á r i  m ű v é s z e t n e k  a z  o r s z á g  m á s  r é s z é n ,  
m á s  o k o k  k ö v e t k e z t é b e n  é s  m á s  k ö r ü l m é n y e k  k o z o t t  
t á m a d t  f o l y t a t á s a .  A m i k o r  a m a z  e l v e s z t i  j e l e n t ő s é g é t ,  
é p p e n  a  X V I I I .  s z á z a d  e l e j é n  k e z d  f e l l e n d ü l n i  a  n a g y -  
s z o m b a t i  k o n y v k o t ő i p a r ,  P á z m á n y  P é t e r  e g y e t e m é ­
n e k  s z é k h e l y é n ,  j ó r é s z b e n  a z  ő  m ű k ö d é s é n e k  é s  a z  
á l t a l a  m e g i n d í t o t t  h i t v é d e l m i  m o z g a l o m n a k  h a t á s a  a l a t t .  
E z e k r e  e l e v e  k i j e l e n t h e t j ü k ,  h o g y  k o r á n t s e m  o l y a n  e r e ­
d e t i  é s  n a g y é r t é k ű  a l k o t á s o k ,  m m t  a  k o l o z s v á r i  k ö t é s e k ,  
b á r  a  p r o v m c i a l i t á s  a n y a j e g y e i  e z e k r ő l  s e m  h i á n y o z ­
n a k .  A  k o l o z s v á r i a k  a  f r a n c i a  é s  o l a s z  k a r a k t e r t  a  
p r o te s tá n s  É s z a k n é m e t o r s z á g  é s  H o l l a n d i a  k ö n y v i p a ­
r á n  á t s z ű r v e  d o l g o z z á k  f e l  l o k á l i s  s t í l u s s á ,  a  n a g y -  
s z o m b a t i a k  e z z e l  s z e m b e n  a  k a to lik u s  b é c s i  é s  g r á c i  
k o n y v t í p u s o k  h a t á s a  a l a t t  á l l a n a k  é s  m i n t a k é p e i k  a z  
ú .  n .  j e z s u i t a k o t é s e k  k o z o t t  l e l h e t ő k  f e l .  A  t á b l á t  
i g e n  g a z d a g  r a j z ú ,  e g y ,  v a g y  t ö b b  k e r e t  v e s z i  k o r u l ,  
a  b e l s ő  t ü k r ö t  n é g y  s a r o k d í s z  é s  e g y  m e d a i l l o n s z e r ű  
k ö z é p d í s z  t a g o z z a  f e l .  U t ó b b i  g y a k r a n  K r i s z t u s  v a g y  
S z ű z  M á r i a  n é v b e t u i t  i s  t a r t a l m a z z a .  K i s e b b  m é r e t ű  

k ö n y v e k e n  h a s z n á l j á k  a  » l e g y e z ő d í s z t » i s ,  a z o n b a n  
e l t é r v e  a  k o l o z s v á r i  k ö t é s e k  s t í l u s á t ó l ,  n e m  s í  m a ,  h a ­
n e m  t a g o z o t t  s z é l ű  l e g y e z ő c i k k e k b ő l  ö s s z e é p í t v e .  A  
n a g y s z o m b a t i  k ö t é s e k  k ö z é  t a r t o z n a k  a  g y a k r a n  e m l e ­
g e t e t t  n a p t á r k o t é s e k  i s ,  m e l y e k h e z  h a s o n l ó k  k ü l ö n b e n  
P o z s o n y b a n  é s  S o p r o n b a n  i s  k é s z ü l t e k ,  e z e k  a z o n b a n  
m á r  a  h a n y a t l á s t  k é p v i s e l i k .  A z  a r a n y o z á s  t ö m e g ­
a r á n y a  u g y a n  m é g  m i n d i g  a  r é g i ,  s ő t  e g y i k - m á s i k  k ö ­
t é s e n  m é g  a  k e l l e t é n é l  é s  a  s z o k o t t n á l  i s  s ú l y o s a b b ,  d e  
a  s z e r s z á m t e c h n i k a i  k i v i t e l  i s  j ó v a l  n e h é z k e s e b b ,  m m t  
a  k o r á b b i  e g y h á z i  k ö t é s e k e n .  E z e k e n  a  n a p t á r k o t é s e -  
k e n  v a s k o s ,  t e l i t e s t ű  é k í t m é n y e k  k o z o t t ,  m e d a i l l o n -  
s z e r ű  k o z é p e l h e l y e z é s b e n  I I I .  K á r o l y ,  m a j d  M á r i a  
T e r é z i a  a r c k é p e i t  l á t j u k ,  o r s z á g c í m e r e k  é s  c s a l á d i  c í m e ­
r e k  k o s z o r ú j á b a n ,  a z  a r c k é p e k  a l a t t  é s  f e l e t t  p e d i g  
h o s s z ú k á s  m e z ő k e t ,  a m e l y e k e t  v a g y  f e l i r a t o k ,  v a g y  
p r é s d ú c c a l  n y o m o t t  b i b l i a j e l e n e t e k  t ö l t e n e k  b e .

E h h e z  h a s o n l ó a n  d í s z í t e t t  k ö t é s e k  e z  i d ő b e n  t ö b b  
h e l y e n  f o r d u l n a k  e l ő ,  a n é l k ü l  h o g y  e z e k  b á r m e l y i k é ­
b e n  a  s t í l u s f o l y t a t á s t  f e l i s m e r h e t n ő k .  K é z i a r a n y o z á s u k  
v i s z o n y l a g o s  f i n o m s á g á v a l  t ű n n e k  k i  a  p o z s o n y i a k ,  
a z o n k í v ü l  n é h á n y  l ő c s e i  k ö t é s .

K o l o z s v á r o n ,  N a g y s z o m b a t o n  é s  P o z s o n y o n  k í v ü l  
D e b r e c e n  a  h a r m a d i k  g ó c p o n t ,  a h o l  —  i s m é t  a z  e l ő b ­
b i e k t ő l  t e l j e s e n  f ü g g e t l e n ü l  —  e g y  i g e n  s a j á t o s  k o n y v ­
k o t ő i p a r  v i r á g z o t t ,  h e l y e s e b b e n ,  é r t e  e l  a  X V I I I .  s z á ­
z a d  e l e j é n  v i r á g z á s á n a k  t e t ő f o k á t .  D e b r e c e n  k o n y v -  
k o t ő i p a r a  e b b e n  a z  i d ő b e n  m á r  k ö z e l  s z á z ö t v e n  e s z ­
t e n d ő s  v o l t  é s  m e g a l a p í t á s a  e g y  l e n g y e l  s z á r m a z á s ú  

n y o m d á s z n a k ,  H o f f h a l t e r  R á f a e l n e k  n e v é h e z  f ű z ő d i k ,  
a k i  1 5 6 1 - b e n  n y o m d á t  r e n d e z e t t  b e  a  k á l v i n i s t a  R ó ­
m á b a n  s  a k i n e k  e g y  1 5 8 2 - b ő l  v a l ó ,  s z á s z o r s z á g i  í z l é s r e  
e m l é k e z t e t ő  t a r k á n  f e s t e t t  b o r j u b ő r k o t é s é t  a  N e m z e t i  
M ú z e u m  ő r z i .  H o f f h a l t e r  m e s t e r s é g b e l i  ö r ö k ö s e i  a z  i d ő k  
f o l y a m á n  m e g s z a p o r o d t a k ,  c é h b e  t ö m ö r ü l t e k  s  a  X V I I I .  
s z á z a d  e l e j é n  ú g y  h a t á r o z t a k ,  h o g y  m i n d e n  ú j  m e s t e r  
k ö t e l e s  r e m e k é t  a  v á r o s i  r e f o r m á t u s  k o l l é g i u m  k ö n y v ­
t á r á n a k  f e l a j á n l a n i .  E z e k b ő l  a  k ö t é s e k b ő l  a z  i d ő k  f o ­
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l y a m á n  e g é s z  k i s  k ö n y v t á r r a  v a l ó  g y ű l t  ö s s z e  é s  e z  a  
k ö n y v t á r  k a p c s o l j a  t e l e  D e b r e c e n t  a  m a g y a r  k o n y v -  
k o t ő m ű v é s z e t  t o r t é n e t é t e .  A .  k ö t é s e k  d e d i k á c i ó s  o l ­
d a l á n  o l v a s t a t j u k  a z  a j á n d é k o z ó  k o n y v k o t ő m e s t e r  
n e v é t  é s  a z  a j á n d é k o z á s  é v s z á m á t ,  m e l y e t  a  k o l l é g i u m  
k ö n y v t á r o s a  j e g y z e t t  t e .
A  l e g r é g i t t  i l y e n  k ö t é s t  
T e l e g d y  P é t e r  k é s z í t e t t e  

1 7 5 0 - t e n ,  a  l e g u t o l s ó  a
X I X .  s z á z a d  e l e j é r ő l  v a l ó .
E z e k  a  k ö t é s e k  f e t é r  p e r -  
g a m e n t t o r í t á s ú a k ,  k é z i -  
a r a n y o z á s s a l  é s  k é z i f e s t é s ­
s e l  v a n n a k  d í s z í t v e ,  ú g y ,  
m i n t  a z  e g y k o r ú  h a m -  
t u r g i a k .  F e d e l ü k  t e o s z t á s a  
a r a n y o z o t t  g e o m e t r i k u s  
s z a l a g f o n a t ,  m e l y  h a s o n -  
l ó a n  a  »  f a n f a r é  «  - k ö t é s e k  
s z a l a g s z e r k e z e t é k e z , a  t á t ­
l á t  k ü l  ö n t ö z ő  n a g y s á g ú  é s  
f o r m á j ú  m e z ő k r e  o s z t j a ;  
e z e k t e  a  m e z ő k t e  v i r á g -  
m o t í v u m o s  k o m p o z í c i ó k  
v a n n a k  t e l e a r a n y o z v a ,  a  
v i r á g  é s  l e v é l t e s t e k  p e d i g  
k ü l ö n f é l e  s z í n e k k e l  k i f e s -  
t e g e t v e .  A  f e s t é s  a  p a r a s z t ­
m ű v é s z e k  n a i v  j á t é k o s  k e d v é r e  e m l é k e z t e t ,  v i d á m  s z í ­
n e i v e l  e l l e n á l l h a t a t l a n u l  j u t t a t j a  e s z ü n k b e  a t a j d u m e g y e i  
n é p m ű v é s z e t  d e r ű s  f a n t á z i á j á t ,  a m e l y  i t t ,  a  k u l t u r á l t  
n y u g a t i  s z e r s z á m t e c b n i k a  i s k o l á z o t t s á g á t  k o z v e í l e n e t t é

Erdélyi ötvöskötés a X V II . századból

s p e c i f i k u m  c s a k  k a n g u l a t á t a n  h a z a i  j e l l e g ű  é s  l e g f e l j e b t  
a  k o m p o z í c i ó k  o s s z e é p í t é s é t e n  j u t t a t  t e r e t  n é h á n y  n é ­
p i e s  r e m i n i s z c e n c i á n a k ;  t á r g y i l a g o s a n  s z e m l é l v e ,  h ű  k é p e  
a z  e g y k o r ú  e u r ó p a i  k o n y v k o t ő i p a r n a k .  T e h á t  i s m é t  
a  p r o v m c i a h t á s  a z ,  a m i  k ü l ö n á l l ó k k á  o s z t j a  a  d e t r é ­

c é m  k é s z í t m é n y e k e t  é s  
o l y  h a t á r o z o t t a n  k i e m e l i  
a  n a g y s z o m t a t i  é s  k o l o z s ­
v á r i  k ö t é s e k  s o r á t ó l .  É r ­
d e k e s ,  t o g y  e z  a  X V I I I .  
s z á z a d t a n  k i a l a k u l t  »  d e t ­
r e c e n i «  k o n y v t í p u s  i d ő k  
s o r á n  v a l ó s á g g a l  h a g y ó  ^  
m á n y o s s á  v á l t  s  a  d e t r e c e n i  
k ö n y v k ö t ő k  t r a d í c i ó s z e -  
r e t e t e  m é g  a k k o r  i s  á p o l t a  
e z t  a  s z o k á s t ,  a m i k o r  a  c é h -  
s z a t á l y o k  k ö t e l e z ő  e r e j e  
m e g s z ű n t .  S ő t ,  a m i  m é g  
é r d e k e s e t t ,  m á s u t t  i s  k í s é r ­
l e t e z t e k  d e t r e c e n i  m i n t á r a  
f e s t e t t  p e r g a m e n t k o t é s e k -  
k e l  é s  e g y i d e j ű l e g  t o t t  
h e l y r ő l  t á m a d  v i s s z h a n g j a  
e n n e k  a  d í s z í t ő  s t í l u s n a k .

A  X V I I .  é s  X V I I I .
s z á z a d  t e h á t  e l é g  m o z g a l ­
m a s  k o n y v k o t o i p a n  t e ­

v é k e n y s é g e t  v á l t o t t  k i  h a z á n k t a n ,  h á r o m  f é s z k e  i s  
v o l t  e g y s z e r r e  e n n e k  a  m e s t e r s é g n e k ,  k á r ,  h o g y  a  s t i -  

l á n s  k i a l a k u l á s  e z ú t t a l  s e m  s i k e r ü l t  é s  a  h á r o m  k o n y v ­
t í p u s  k i i l o n - k u l o n  é l t e  l e  r ö v i d  é l e t é t .  E z z e l  a z u t á n

A. baloldali ábra debreceni, a középső és a jobboldali ábra Pedig nagyszombati kötés, mind a károm a X V III . századból

t e n n i  i g y e k s z i k .  T é n y  i s ,  h o g y  e z e k e n  a  f e d e l e k e n  
n e m  a z  e g y é b k é n t  i g e n  ü g y e s  k é z i a r a n y o z á s  a z  e l s ő ,  
m i t  é s z r e v e s z ü n k ,  h a n e m  a z  é l e t v i d á m  s z í n e z é s ,  a  h o r ­
t o b á g y i  s z ű r ö k r e  e m l é k e z t e t ő  s z í n p o m p a .

H a n g s ú l y o z n u n k  k e l l  a z o n b a n ,  h o g y  e z  a  l o k á l i s

l e  i s  z á r u l  a  m a g y a r  k o n y v k o t ő i p a r  m ű v é s z e t t ö r t é n e t i  
r é s z e ,  m e r t  a  m é g  f e l e l e v e n e d ő  k o l o z s v á r i  s t í l u s k í s é r ­
l e t e k  é s  G u t t m a n n  J á n o s  t e v é k e n y s é g e  m á r  c s a k  a  k é z ­
m ű v e s s é g  u t o l s ó  e r ő k i f e j t é s e  a  t e r e t h ó d í t ó  é s  m i n d e n  
m ű v é s z i t  l e r o m t o l ó  g y á r i p a r r a l  s z e m t e n .  Jaschik Álmos



in. évfolyamunk első félévét zárjuk
ezzel a számmal s ezzel pontot is _____ ___ _
teszünk a Magyar Grafika fennállása 
óta leélt legküzdelmesebb félesztendő után. Ha ol­
vasóink visszapillantanak lapunk két és fél esztendős \ 
pályájára s végiglapozzák az eddig megjelent huszonöt 
füzetet, kell hogy szemükbe tükröződjék az a fokról- 
fokra előbbretörő igyekezet, amellyel lapunkat a gra­
fikai művészet hűséges tolmácsol ójává avattuk, hogy 
ezáltal a magyar nyomdaipart legalább is arra a 
nívóra segítsük, amelyet a béke boldog éveiben kitartó, 
önerőnkből sarjadt munkálkodás árán elértünk. — 
Hogy ezt a célunkat nem érhettük még el teljesen, 
nem rajtunk múlott; szomorú közgazdasági viszo­
nyaink bilincsekben tartják még ma is a mi szép ipa­
runkat s egész bizonyos, hogy a mi acélos akaratunk 
gyenge ezeknek a béklyóknak a szétpattantására. 
Küzdelmünk azonban mégsem mondható meddőnek ; 
a konzervatívizmust teljesen megtagadó ama törekvé­
sünk, hogy a. nyomdászat művelőit a grafikában ma 
honos irányzatok követésére serkentsük, sikert ered­
ményezett. Ezt el kell ismer-niok még azoknak is, 
akik egyébként nem szívesen látják az új irányok ki­
fejlődését, annak dacára, hogy az újabb sajtótermé­
kek stílusát figyelemmel kísérhetik. Amilyen eréllyel 
és szívóssággal törekedtünk új irányoknak megszabá­
sára, éfrp oly erős akarattal igyekeztünk lapunk anyagi 
bázisát is megteremteni, hogy ily módon biztosíthas­
suk lapunknak a szárnyaló fejlődés lehetőségeit. A 
Magyar Grafika fejlesztése a két esztendő alatt súlyos 
áldozatokat követelt kiadónktól, mely áldozatokat no- 
vélni a mai viszonyok között sem a lap, sem az ipar- 
fejlesztés szempontjából már nem tanácsos. Iparunk 
munkaadói részéről tapasztalható megnemértés és 
a munkások csekély teherbíró képessége egyaránt 
fenyegették lapunk létének alapjait és fejlődését s hogy 
ezt meg nem akasztották, tisztán az elszakadt ma­
gyar területek nyomdászainak érdeme, akik magukra-

utaltságukban a Magyar Grafikában
__________  lelték meg azt a vezérlő és irányító

orgánumot, amely az ő grafikai ipa­
ruk nívóját is hivatva van felemelni mai leromlott- 
ságából. Ez az akciónk — az utódállamok szak­
társi köreiben gyökeret verni —, még koránt sincs 
befejezve. Nyilvánvaló, hogy elszakadt munkástár­
sainkat a szakmaszeretet és a szépre való törekvé- 
tömöríti lapunk köré s mit sem óhajtunk inkább, vajha 
Csonkamagyar ország nyomdászai is így gondolkod­
nának. Értsék meg, hogy eminens érdekük a szakma- 
fejlesztés ma egyedüli eszközét: a szakirodalmat tá­
mogatni és ennek fejlesztését elősegíteni. Ez a cél 
áldozatot követel s ezt az áldozatot meg kell hozni, 
yii eddig elmentünk a végső határig s ha az eddigi 
közel negyedmilliós deficit megtérülését nem is remél­
jük nem is kívánjuk, ezentúl mégis arra fogunk töre­
kedni, hogy a már meglévő hiányt ne növeljük túlságos 
mértékben, mert ezzel útját állnók a Magyar Grafika 
jövőbeni fejlődésének. Ennek egyedüli módja, hogy 
lapunk árát a második félév első — augusztusi — 
számától kezdve fel kell emelnünk. Az áremelés 
mértékét még nem ismerhetjük magunk sem, de semmi­
esetre sem fogja meghaladni munkástársaink teher­
bíró képességét és viszont nem fogja túlhaladni a 
szükségletet sem, mert ez alkalommal — talán feles­
legesen — ismételten hangsúlyozzuk, hogy lapunkat 
nem nyerészkedési célzattal jelentetjük meg, hanem 
tisztán szakmánk iránti szeretetből. Ezzel kapcsolat­
ban azonban bejelentjük azt is, hogy kedvező körül­
mények esetén nem zárkózunk el a terjedelem további 
bővítésétől sem és hogy a Magyar Grafikának egyes 
számaiban a szemléltető oktatási szolgáló részt — a 
mellékleteket — az elszakadt területeken élő olvasóink 
igényeinek megfelelően fogjuk átreformálni. JVleg 
vagyunk arról győződve, hogy így módunk lesz lapun­
kat az eddiginél fokozottabb mérvűben fejleszteni és 
iparunkra való jóhatását hatványozni.

A  g r a f i l t  ai r a j z é s a m e s t e r s z e d é §
apunk múlt ha vi számában több olyan 
grafikuskézből eredő rajzot mutattunk 
be a külföldi folyóiratok illusztrációi 
és hirdetései kozul, amelyekről többek 
kozott azt is írtuk, hogy azokat könnyen 
utánozhatjuk szedésben a máris rendel­
kezésünkre álló újdivatú betűöntődéi 

anyagok felhasználásával. Ezzel az ismertető cikkel 
és illusztrációival kapcsolatban egyik vidéki kollégánk 
írja a következőket:

• Ma, amikor nekünk vidéki nyomdászoknak vajmi 
kevés alkalmunk van külföldi szaklapokat és egyéb 
folyóiratokat lapozgatni, csak örömmel fogadhatjuk, 
hogy a Ĵdagyar Grafika szemelvényeket kozol azok­
nak mellékleteiből és egyéb illusztrációiból. Az ér­
telmes akszidensszedő ezekből rendkívül sokat tanul­
hat, utánozhatja is azokat. Azonban magamról tu­

dom, hogy az utánzás nagyon keserű kenyér. Arról 
nem szólok, hogy kollégáim részéről * felhúzásnak« 
teszem ki magam, inkább az okoz gondot, hogy vala­
milyen rajzot utánzó szedéseim hatásukban meg sem 
közelítik a mintát. Jól tenné tehát a G. szerkesztő- 
sége, ha rajzoknak szedésbe való átültetését mintákkal 
illusztrálná.«

Múltkori cikkünk tagadhatatlanul nagyobb értékű 
lett volna, ha az annak keretében bemutatott rajzok­
nak szedésbe való átültetését is bemutathattuk volna. 
Sajnos, ez akkor nem volt lehetséges, mert túlságosan 
költséges lett volna a szokatlanul sok illusztráción 
kívül még szedésmelléklettel is súlyosbítani lapunk 
kiadójának terheit. Miután azonban magunk is érez­
zük, hogy a hiányt pótolni kell, e sorok illusztrációja­
ként négyoldalas mellékleten mutatjuk be, miként lehet 
rajzokat szedésbe átültetni.

P r o  d ó m  o



Ezzel a kérdéssel egyébként m ár egyízben foglal­
koztunk e lap hasábjain az I. évfolyam szeptemberi 
számában, amikor ^Vázlatkönyvünk hasznosítása« 
című cikkünkben részletesen ism ertettük és tohb sze­
déspéldával illusztráltuk e kérdés megoldási lehetősé­
geit. A k k o r egyszerűbb szedéspéldákat m utattunk be, 
amelyekkel a minta gyanánt bem utatott rajzokat min­
den tekintetben utánoztuk. Ez alkalommal folytatjuk 
az ily  szedésbeátultetések bemutatását, azonban óva­
kodunk a mintául szolgáló rajzoknak hű utánzásától.

M ostani szedéspéldáinkkal inkább azt kívánjuk 
illusztrálni, hogy az egyes rajzokban rejlő ötleteket, 
a rajzok konstrukciójának folthatását stb. miként ak­
názhatjuk ki szedéseink megtervezésénél. Ezekhez a 
szedéspéldákhoz az alapmotívumokat lapunk m ulthavi 
illusztrációi szolgáltatták, tehát vedd csak elő, kedves 
kollégám, lapunk m ulthavi számát és kísérd figye­
lemmel az alant következő magyarázatokat.

1 . és 2 . példa. A  Budapesti Gyerm ekcipőotthon 
és a N em zeti Reklám áruház levélfejei. M ind  a kettő­
nek az alapeszméjét a multhavi 4  példából vettük. 
Egyik sem hasonlít ehhez ugyebár, az eszme azonban 
mégis azonos : a szalagokra nyom ott szöveg, a fokoza­
tos csökkentése a szalagok hosszának; a vignettáknak 
a beállítása viszont nagyon is hasonlít a multhavi 
1 —2 . példák vignettáinak alkalmazási módjához.

3. példa. A z  Erdélyi B ank rt. kétszínű reklámlapja. 
A  fősor elhelyezésének és a vignettával való kapcso­
latának motívumát megleljük a m ulthavi 25. példá­
nál ; a vignetta korul gomolygó sorok viszont a mult­
havi 23. példára  emlékeztetnek, noha azt is rájuk 
lehetne fogni, hogy a 25. példabeli figura kalap- 
sziluetjének vonalait követik. Ez is megállja a he­
lyét, noha valójában nem erre gondolt a tervező, de 
ez is bizonyítéka annak, hogy rajzoknak mélyreható 
tanulmányozásával bizonyos tetszetős, szemünknek 
kedves motívumok úgyszólván észrevétlenül vésődnek 
emlékezetünkbe és megtermékenyítik fantáziánkat.

4. példa . Zala M ó r levélpapirosa foltelosztásban 
teljesen azonos a multhavi 18. pé ldáva l; különbség 
van azonban a fo lthatásban; a multhavi példa függő­
leges margó dísze, vignettája vaskos, feketefoltú és a 
szövegsora vékonyvonalas betű, a mostani példánk­
nak viszont margódísze és vignettája finomvonalas, 
a fősora pedig erősképű betűből szedetett. Egyszóval 
folthatásban ford íto ttja  amannak.

5 . példa . A z  A d ler - W e rk e  kétszínű reklámlapjá­
nak folthatása a multhavi 6. példára  emlékeztet, a csil­
lagkereszt ágai kozott kisugárzó expresszionista díszítő­
darabok (korzetsarkok) alkalmazásának ötletét a m ult­
havi 2. példából m erítettük és a 23. példa  szolgáltatta 
a csillagkeresztet korulfogó félkörökbe hajlíto tt szö­
vegsorokhoz az alapeszmét. A  példa, amint látjuk, 
nem szolgai utánzat, annak dacára, hogy az ötleteket 
idegen rajzok adták.

6. példánk a m ulthavi Pfannkuch &  Co. (7. példa) 
szignetjének változata im ig a 7. példánkhoz  a 17. ^é l-  
dáról vettük kölcsön az ötletet. A z  ehhez hasonló 
könnyű szignet- és monogram-megoldásokat meg­
rendelőink igen kedvelik és szívesen látják mint deko­
rációt nyomtatványaikon.

A  8. példánk foltcsoportosítását a multhavi 12. 
példa  szolgáltatta. A nnyiban tértünk csak el attól, 
hogy e példánk megoldása szimmetrikus, ami a helyes 
egyensúlyozást biztosította.

Zubek sportkellékek áruházának cégkártyája (9. 
példa) a multhavi bekötési tábla mellékletünk 27. és
30. példáival azonos, dacára annak, hogy azokat mi 
annyira hozzá egyszerűsítettük a szedő anyagához, 
hogy csak a leggyakorlottabb szem fedez fel a mintául 
szolgáló bekötési táblák és e szedéspéldánk kozott 
hasonlatosságot, ha nem hívjuk fel rá a figyelmet.

10. példánk  közeli rokonságban van a »Parfum  
Fanal« -hirdetéssel (m. h. 5. példa). A  családi voná­
sok az első pillanatra szembeszökők és mégis ez valami 
más. A m az grafikus munka, míg ez szedés és így te r­
mészetes, hogy ez a kedvesebb minden tanulni vágyó 
kollégának.

Légé rdekesebb a 11. szedéspéldánk. Szaktársaink 
közül igen kevesen gondolnának arra, ha szemlélik a 
múlt számunk 72. oldalán levő »Linotype S p lit- 
magazm«-okát magyarázó illusztrációt, hogy azt még 
szedésmmtának is fel lehet használni. D e mmt a pél­
dánk mutatja, ez sem tartozik a lehetetlenségek közé.

Szakmánk fejlesztése az a szent cél, melyet kitűz­
tünk magunk elé és nem kímélve semmi anyagi áldo­
zatot, járjuk útunkat, mely néha-néha bizony goron­
gyos, ha a jószándékunkat félreértik. N em  mindig a 
szedésmellékletekből tanulhatunk. A z é rt közlünk néha 
kiváló grafikus művészek munkáiból szemelvényeket, 
m ert ez a művészet az a forrás, amelyből nekünk 
nyomdászoknak táplálkoznunk te li. W - K

A l o i s  S e n e f e l d e r
Kísérletezése legelején még nem b írt Senefelderre 

nézve különös fontossággal a nyomási alap, m ert kísér­
letei megérlelték benne azt a meggyőződést, hogy a 
könyvnyom tatástól való fuggetlenítést csak úgy éri el, 
ha ennek mechanikai műveletét valamely vegyi műve­
lettel helyezi szembe. A  különféle fémekkel (acél, réz, 
cinkkel) tö rtén t kísérletei bár még nem jártak megfe­
lelő eredménnyel, de azt már látta, hogy nyomási alap­
nak ezcfe mindegyike megfelel. O ly an  sokszorosítási

műveletet akart feltalálni, amellyel saját erejéből képes 
nemcsak a betűt megteremteni, de egyúttal a nyom ta­
tást is elvégezni. E rre  a gondolatra bizonyára a ko tta­
nyomás vezette Senefeldert. Ebből indulhatott ki, 
amikor kísérleteit megkezdte és tudta, hogy mun­
káját siker fogja koronázni, ha a hosszadalmas és 
fáradságos vésés h e ly ítt rendes írással és a mély­
nyomás helyett sík felületről fog sokszorosíthatni.

K ísérletei határozott form át mégis csak akkor kéz-
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7. példa. Szignet 
Henning Lajos csavargyára 

Budapest

8. példa

9. -példa

6. £élda. Szignet 
Cardini Dénes gyertyagyára 

Budapest

Bo dr og h i  
J ános  és neje,  

v a la m i n t  T^Iorvay 
Elek és neje t i s z t e l e t ­

t e l  meghív jáh gyermekei k

T IL D A  és I M R E
e hő 5-én,  dé l u t án  3 óra­

kor,  a Bazilikában t a r ­
t andó  esküvőjükre  

B u d a p e s t  1922 
jú n iu s hó



10. példa

SZÉNÁSSY
MÁTYÁS
ÉS TÁRSA RÉGISÉG

tisztelettel értesítik, hogy a Yá~ 
rosház-utca 36. sz. alatt 20 év 
óta Várady Tihamér cég alatt 
fennálló szőnyeg-, éhszer- és 
régíséghereshedést a mai na­
pon átvették és azt a fenti cég 
alatt tovább vezetik. Minden 
törekvésük oda fog irányulni, 
hogy mélyen tisztelt vevőik 
bárminemű igényeit pontosan 
és gyorsan kielégítsék s viszont 
kérik, hogy a t. közönség is 
támogassa ennek a régi és 
szolid üzletnek újbóli felvirá­
goztatását célzó törekvéseiket

SZŐNYEG 
ÉKSZER

dús választékban, a legolcsóbb 
napi árakon egyedül cégünknél 
található fel. Különösen az 
antikbűtorok raktárát ajánljuk 
megtekintésre, mert abban a 
legpompásabb és szakszerűen 
rendbehozott empire-, bieder- 
meyer-, rokokó stb. stílusú 
bűtorok nagy tömegéből a leg­
kényesebb ízlésű műbarát is 
összeválogathatja antik lakás- 
berendezését. Kiváló tisztelettelf

Szénássy Mátyás és Társa 
Szeged, Városház-utca 36

11. Példa



Jenek ölteni, amikor a véletlen a »solenhofeni« követ 
juttatja kezébe. E kő márványszerű felülete és egyes 
általa észlelt tulajdonságai nagy reménnyel töltik el 
Senefeldert. Minthogy vegyészeti tudása igen szűk 
keretben mozgott, két éven át vagy harmincféle vegy­
szerrel végzett különféle kísérleteket, részben, hogy 
írásra alkalmas és megfelelő összetételű tintát kapjon, 
másrészt, hogy a nyomáshoz szükségelt festéket elő­
teremthesse. Kísérleteinél legalkalmasabbaknak bizo­
nyultak: a szappan, a viaszk, a lenolajkence és egyné­
mely állati zsiradék. Ezeket a szereket sokféle ada­
golásban mindig korommal keverte össze és az így 
nyert anyaggal már igen jó eredményeket ért el. Pró­
bálgatásainál észrevette az arab mézga hatását a kőre, 
amely felfedezés rohamosan vitte ügyét a végleges 
siker felé.

Kísérletezései közben történt, hogy anyja egy mosó­
cédula megírására szólította fel, hogy azt azután a 
mosónőnek átadhassa. Senefelder hamarjában nem 
talált papírt, rendes tintája is beszáradt és ezért gyors 
elhatározással az előtte fekvő simára csiszolt kőre 
írja fel a bediktált tételeket, azzal a tintával, amely a 
kőre való íráshoz szolgált alapul. Amikor azután 
rendes papírra másolta le a jegyzeteket, s el akarta 
tüntetni az imént kőre írt szöveget, felvetődött előtte 
a kérdés, vájjon mi történik ezzel az írással, ha azt vá­
lasztóvíz segítségével maratná és vájjon nem lehetne-e 
azután megfelelő módon történt festékfelhordással a 
kőről nyomtatást végezni? Hozzá is fogott e gondolat 
kiviteléhez. A kő széleit viaszkkal olykép keretezte 
be, hogy az egy rész választóvíz és tíz rész vízzel ke­
vert maró folyadék a kő felületén megállott. Néhány 
perccel későbben azután, a folyadék eltávolítása után 
észrevette, hogy a mosócédula szövege karton vastag- 
ságnyira emelkedik ki a kőből. Számítása tehát bevált, 
a kőről való nyomás, a litografálás lehetősége megszü­
letett. A szívós, sok akadállyal küzdő emberi elmé­
nek nagyszerű eredménye volt az, ami Senefeldernek 
sikerült. De lássuk hát, hogy mi is történt.

Tudni kell mindenekelőtt, hogy az egész találmány­
nak legfontosabb részlete az, amely a München mel­
letti solenhofem bányából eredő követ juttatta Sene- 
felderhez. Ha ez a véletlen nem játszik közre, a lito- 
grafálást talán soha fel nem találják. Ez az egyetlen 
bányája a világnak, amelynek terméke magában egyesíti

mindazokat a feltételeket, amelyeket a kőnyomás meg­
követel. Találnak ilyen köveket Thunngiában, Észak- 
Amenkában, ismerünk egy szerb eredetű kőanyagot is, 
de ezek kozul egy sem közelíti meg anyagösszetételben 
a solenhofenit. E kő főalkatrésze a szénsavas mész, tar­
talmaz ezenkívül kevés agyagot és nyomokban kavicsot. 
Mésztartalma következtében a kő természetesen erősen 
szívóképes. A vizet itatósszerűen szívja fel magába, 
anélkül, bogy ez a kő anyagában elváltozást idézne 
elő. Egészen más a helyzet, ha a szénsavas mész zsíros 
anyaggal kerül érintkezésbe. A zsiradék nemcsak be- 
szívódik a kőbe, hanem azzal egy szerves egészet alkot.

A szénsavas mész zsírsavas m ésszé alakul át. A 
kőnek ezen zsírsavas részei most már ellentállanak a 
víznek, de annál készségesebben veszik fel a zsiradékkal 
erősen toltott festéket. Nyomtatni azonban a kőről 
még ebben az állapotban nem lehet, mert — síknyo­
másról lévén szó — a felhordóhenger a festéket nem­
csak a zsíros tussal, vagy krétával megrajzolt felületnek 
adná le, hanem a kő meg nem rajzolt felületét is be- 
festékezné. Ezt a választóvíz alkalmazásával akadá­
lyozzuk meg. Az erősen hígított salétromsavoldattal 
bevont kő még természetes, tehát mészsavas részébe 
behatol a salétromsav, onnan kihajtja a szénsavat és 
átalakítja viszont a mészsavas követ salétromsavassá. 
A. kő a felület eme részén ennek következtében most 
már sokkal keményebb lesz, teljesen elveszíti szívó­
képességét és a felületére került víz csak természetes el­
párolgással kerül el onnan. A felhordóhenger most 
már csak a kő tussal, vagy krétával bevont zsírsavas 
részeinek adja le a festéket, míg a felület egyéb része 
állandó nedvesség folytán a zsíros festéket magától 
ellöki. A kőnyomás lehetősége tehát a víznek és 
zsírnak ismert ellenszenvén alapszik.

Az első munka, amelyet Senefelder litográfiái úton 
készített, a már megemlített Gleissner udvari muzsi­
kusnak néhány szerzeménye volt és már ez az első 
munka a kőnyomásnak kifogástalan voltát bizonyí­
totta. A. példányok közül egyet a régenshercegnek 
mutatott be és kérte Bajorország részére a szabadal­
mat. Ezt később meg is kapta. Egy második példányt 
a bajor tudományos akadémiának küldött meg és a 
hozzácsatolt ismertetésben többek kozott megemlítette 
azt is, hogy ő ezt a munkát egy olyan gépen (kéziprésen) 
állította elő, amely újonnan 6 forintba került. A bajor



»vaskalaposok« különös módon intézték el ezt a kor­
szakalkotó találmányról szóló beadványt. Bizonyára 
nem tudták megállapítani, hogy mi is az tulajdonképen, 
amit Senefelder feltalált, mert elintézésül az akadémia 
12 forintot küldött neki, mmt készkiadásamak kétsze­
resét. Braun Vilmos

U j í t á s o l k
VASBETUK. A lipcsei tavaszi vásár egyik 

szenzációja a Krupp-gyár hosszas kísérletezés és tanul­
mányok után végre befejezett találmánya: a sohasem 
rozsdásodó vas volt. A siker dokumentálására a gyár 
jókora sorozatát mutatta be az emberi szájba való, 
rágásra szolgáló, tehát a legkülönbözőbb savakkal 
érintkező vasfogaknak, amelyek másfél vagy két esz­
tendeig is használatban voltak s mégsem tudott rajtuk 
kifogni az idők — vasfoga. Az új találmánynak termé­
szetesen beláthatatlanul nagy a jelentősége a technika 
minden ágára nézve s nem lehetetlen, hogy idővel a 
nyomdászatban is bizonyos változásokat idéz majd elő. 
Egyebek közt a betűtípusokra gondolunk, amelyeknek 
ólomból, antimonból és cinből való otvozete tudva­
levőleg meglehetősen drága s viszonylag kevéssé tartós. 
Néhány százezernyi nyomásnál többet típusaink alig 
bírnak el anélkül, hogy képük alaposan széjjel ne la­
puljon. A vasbetuk ideája már az egyszerűségénél 
fogva is nagyon régi lehet. Hiszen elképzelhetetlen, 
hogy már Gutenbergék agyában is meg ne fordult 
volna annak a mérlegelése, vájjon alkalmas-e a vas 
arra, hogy betűtípusokat csináljanak belőle. Hiszen 
csak a legutóbb is alkalmunk volt hallani, hogy a 
krasznaja-rjecskai fogolytábor iparművészei acélból 
csinálták nyomtatótípusaikat. A vas nyomtatóforma­
képen különben már a xv. század végén is szerepelt, 
még pedig mélynyomtatásos képek készítésére; Dürer 
Albertnek is volt néhány vasmetszete. De éppen a 
rozsdásodása miatt csakhamar teljesen háttérbe szorult 
ez a grafikai eljárás a rézmetszettel szemben. Az acél­
metszést csak 1820 korul kezdte meg az angol Charles

Heat. Ha már a betűtípusok anyagáról van sző, meg­
említhetjük, hogy a mozgatható betűk legrégibb ősei 
agyagból készültek. Egy Pi-Sm nevű legendás kínai 
kovácsnak volt ez a találmánya vagy kilencszáz esz­
tendő előtt. Nagy tepsikbe bizonyos vastagságú agyag­
réteget préselt s ebbe metszette a maga kínai szóképeit. 
Széjjelvagdosva a közben megszikkadt agyagformákat 
s a szükséghez képest ismét osszerakosgatva a szóképê  
két: a szók közeit valami gumiféle anyaggal töltötte 
ki. A teljes megszáradás után — úgy ahogy — nyom­
tatott a formáiról. Az ólombetűk korszakában apró 
epizódokként szerepelnek a praktikus fabetukon kívül 
sárga- meg vörösrézzel, valamint a cinkkel és az üveg­
gel való kísérletezések. Az előbbi kettő annyira- 
amennyire meghonosodott — gondoljunk csak sárga­
rézből való léniáinkra meg kombinációs díszeinkre, 
valamint némely vorosrezes fejű nagyobb betűtípu­
sainkra —, a cmkbetüket oxidálódásuk tette alkalmat­
lanokká, a fénynyomás ideája kapcsán készített üveg- 
betukkel pedig nem jutottak túl még a kísérletezés 
stádiumán sem. Kuriózumképen megemlíthető, hogy 
voltak ezüstből való betűtípusok is, legalább II. József 
császár, akmek serdülő gyermekkorában nagy passziója 
volt a műkedvelő tipografuskodás, ilyen betűkkel szedte 
a verselményeit. A soknyomdájú, gazdag és hatalmas 
Trattner János Tamás rendezte be a nagyeszű feje­
delmi sarj kicsinyke tipográfiáját. II. József ezüst- 
betüi bizonyára a legfelsőbb arisztokráciát képviselik 
a betűtípusok világában. Hozzájuk képest a vasbetük 
csak hitvány plebejusok volnának. Ezerszer te jobbak és 
hasznosabbak, de csak plebejusok. No de ne gondol­
juk, hogy a vasbetük csak úgy máról holnapra ki­
szoríthatnák a mi régi jó ólomtípusamkat. Bármily 
egyszerűnek látszik is a dolog, van egy nagy akadálya: 
a mi ólombetűket öntő masináink nem igen alkalmasak 
arra, hogy vasat is öntsenek rajtuk. Külön, szerfelett 
komplikált és finom gépek kellenének a vastípusok 
sajtolására. Ezek készítésének pedig idő, tőke és sok 
egyéb dolog volna feltétele. Derék betűöntő szak- 
társaink egyelőre nyugodtan alhatnak. N.

K r i t i k a

A SZEGEDI KOROKNAY-NYOMDA
néhány nyomtatványt küldött be lapunknak bírálat, 
illetve — mmt a beküldő írja — megmosolygás céljából.
A sok kozul csak egyet ragadunk ki s mutatunk be 
e sorok kozott, mmt olyan sajtóterméket, amely 
az általános figyelmet is megérdemli. Nem világra­
szóló alkotás, de — el kell ismernünk — egy vidéki 
kis nyomdától feltűnően jól sikerült munka. A 
nyomda két amerikai tégelyes sajtóval bír s betüvá- 
lasztéka nem valami dús, de a munkák technikai kivi­
tele mégis nagy gondra, ízlésre és a szépért való lel­
kesedésre vall. Jlz e sorokkal kapcsolatosan bemu- 1 
tatott plakát 8-as nagyságú és egy sort kivéve lmo- j 
leumból van vágva és háromszorra nyomva egy ame- I 
rikai tégelyes sajtón. Nem sok kivetnivalónk van e



KOROKNAr-NYOMDA
TEMPLOM-TÉR
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tásra, noha ez sem volt könnyű feladati miután ezt is 
tégelysajtón nyomtatta (a csinosan szedett szöveg is 
tégelygépen nyomódik egyoldalanként). — A töhhi 
munka egyszerűbb, itt-ott szerényen alkalmazott hajlí­
tott sorokkal spékelt munkák, melyek — mint fen- 
tebbb említettük — nagy szakmaszeretetről és ambíció­
ról tanúskodnak.

A NÉPSZAVA JUBILEUMI SZÁMA. Hozzá
vagyunk szokva ahhoz, hogy jubileumok alkalmából 
ünnepi jellegű, gondosan szerkesztett és technikailag is 
nagy igyekezettel kiállított sajtótermékek méltatják a 
a jubiláns jelentőségét. A Népszava pályafutásának 
ötvenéves fordulóján nem adott ki ilyen emléknyom­
tatványt, de az április 30-iki ünnepi száma — a mi 
szempontunkból — felér bármily ünnepi nyomtatvány­
nyal. Technikai előállítása a szokottnál is gondosabb, 
hirdetései pedig minden tekintetben kifogástalan ízléssel 
és szaktudással szedettek, bizonyítékául a Világosság- 
nyomdában dolgozó hirdetésszedők szakmaszeretetének 
és vérbeli nyomdászoktól várható képzettségének.

KAPOSVÁRRÓL Szalay Sándor kollégánk
küldött be néhány füzetet és nyomtatványt, amelyek 
egyszerű, de technikailag kifogástalan kivitele készí­
tőjüknek ízlését dicsén. Szalay nem keresi a feltűnést

s munkáit úgyszólván kivétel nélkül ritkított sorok 
jellemzik. Ez a szedésmodor tagadhatatlanul szép ered­
ményre vezet s a beküldő figyelmét csupán arra hívjuk 
fel, hogy ritkított sorszedésnél mellőzze az egyenlő 
hosszú sorokat (tombszedést), mert ilyenek sokszor le­
rontják a munka finom, könnyed hatását. A bekül­
dött könyvek kiállítása egyszerű és jó, ugyanezt ír­
hatjuk a konyvfedelekről is, melyeknek jó hatását a 
szép nyomás is nagyban emeli.

RÉGI ÉS MODERN RAJZOKBÓL kiállí­
tás nyílt meg a Szépművészeti Múzeum grafikai kiállí­
tási helyiségeiben, amelyre lapunk olvasóinak figyelmét 
ezúton is felhívjuk.

A MAGYAR BIBLIOPHIL-TÁRSASÁG
április 23-án nyitotta meg III. kiállítását, melynek 
címe »A régi Pest és Buda könyvekben és képekben 
A kiállítás rendkívül sok érdekes és értékes sajtóter­
méket ölel fel, de mindezeket a laikus közönség vajmi 
kevéssé értékeli, aminek legfőbb oka, hogy a kiállítás 
rendezői az anyagról sem katalógust, sem ismertetést 
nem adtak ki. Enélkül bizony a kiállított nyomtat­
ványok a legtöbb szemlélőre holt anyag, melynek érté­
két felbecsülni nem képesek.

KÖNYVKÖTÉSEK KIÁLLÍTÁSA. A ber­
lini iparművészeti múzeumnak, amióta az egykori csá­
szári palotába költözött, van egy szép fehér reprezen­
tációs terme, amelyben időnként váltakozó kiállításokat 
rendeznek. Az első ilyen kiállítást mostanában nyitot­
ták ott meg, ennek a címe » Német konyvkotőművészet« 
volt. Nagy történelmi és jelenkori példákat felölelő 
gyűjteményes kiállítása volt ez a fconyvkotőremekeknek, 
melyben éppúgy ott szerepeltek a hajdani konyvbarátok 
Grolier, Majoli, Poitiersi, Diana s mások legszebb 
kincsei, mmt Kerstennek, Ebertnek, Fischernek s más 
mai konyvkotéstervezőknek a munkái. Túlnyomórészt 
bőrkötések voltak itt láthatók, a legkülönfélébb tech­
nikai eljárások szerint díszítve. A kézi aranyozás, a 
bőrfelrakás, a színes bőrmtarzia, a pergamentpácolás

munkán: jobb hatást lehetett volna elérni, ha a plakát 
alsó és felső sorcsoportjait az eredetin is oly közel állí­
tották volna egymáshoz, mint az alanti reprodukción, 
melynek szemesézett konrata az eredeti plakáton piros 
színű, a többi szöveg, valamint az amblém kék. Feltű­
nően jól sikerült a ftíécs című lap borítékja. Rajzban 
újszerűségre törekedett készítője és kivitelben precizi-

K  i  á  1 J ? t  d  $



G m e g a n n y i  s t i l i s z t i k a i  f o r m a v á l t o z a t t a l ,  l á t s z ó l a g  z ű r ­
z a v a r o s  k é p b e n  t ó d u l t  i t t  9.  n é z ő k  s z e m e  e l é ,  d e  m é g i s  

v o l t  b e n n e  e g y  m é l y e b b  e g y s £ g  g  e z :  a  k é z i s z e r s z á m o t ,  
a m i n t  a z  a n y a g o n  é r v é n y e s ü l n e k  s z i n t e  v e z e t i k  a  t e r v e ­
z ő n e k  k e z é t  a  f o r m á k h o z .  O l v a s v a  a  n a g y  é s  e l r a g a d ­
t a t o t t  d i c s é r e t e k e t ,  m e l y e k ü l  a  n é m e t  k ö n y v t a r á t o k  
é s  s z a k e m b e r e i  e  k i á l l í t á s t  f o g a d t á k ,  a z t  r e m é l j ü k ,  
h o g y  m m á l u n k  s e m  f o g  m a g á r a  s o t á  v á r a t n i  a  m a g y a r  
B i b l i o p h ü - T á r s a s á g n a k  e g y  h a s o n l ó  j e l l e g ű ,  t a n í t ó  
c é l z a t ú  k i á l l í t á s a .  ^  p

PÁLYÁZAT MEGHÍVÓRA SZEGEDEN.
A  s z e g e d i  n y o m d á s z o k  i d e i  t á n c m u l a t s á g u k  m e g h í v ó ­
j á n a k  s z e d é s é r e  é s  n y o m ^ 8 ^ r a  p á l y á z a t o t  í r t a k  k i ,  
a m e l y r e  - —  s a j n o s  c s a k  k é t  p á l y á z ó  k ü l d t e  b e  m u n ­
k á j á t .  A  k é t  m u n k a  m i n Ő s é g e  e l é g  j ó n a k  m o n d h a t ó ,  
e l i s m e r e n d ő  m i n d k é t  b e k ü l ^  i g y e k e z e t e  é s  a m b í c i ó j a .  
A z  e l s ő  d í j a t  S o m o g y i P á l ,  ^  m á s o d i k a t  B a r a n y i  J ó z s e f  
m u n k á j a  n y e r t e  e l .  R e m é l j ü k ,  h o g y  a  l e g k ö z e l e b b i  
p á l y á z a t  i r á n t  a  s z e g e d i  k o J l é g á k  n a g y o b b  é r d e k l ő d é s t  
f o g n a k  t a n ú s í t a n i .

ÚJ .DREISSIG FÜR DREI.-PÁLYÁZAT-
O l v a s ó i n k  k o z u l  b i z o n y á r ^  g o k a n  e m l é k e z n e k  a  b e r l i n i  
í í . B e r t n o l a & . - G .  b e t ü ö n t ő d e  á l t a l  r e n d s z e r e s e n  k i í r t  
»D r e is s ig  fü r  D r e i \  p á l y ^ z a t o k r a ,  m e l y e k n e k  c é l j a ,  

h o g y  a  n e v e z e t t  b e t ü ö n t ő d e  a  t e é r k e z ő  p á l y a m u n k á k ­
b ó l  3 0  o l y a n  m u n k á t  n y e r j e n ,  a m e l y e k  a z  ő  t e r m é k e i t  
e l ő n y ö s  f o r m á b a n  m u t a s s a k  h e  a  v e v ő k ö r é t  a l k o t ó  
n y o m d á k n a k .  E z t  a  3 0 _ p  ^ n y e r t e s  m u n k á t  a z u t á n  
k u l o n  f ü z e t b e n  s z o k t a  k o z * . e l 5O C g á t a n i  a z  ö n t ö d e  s  e z t  
a  f ü z e t e t  a z u t á n  a  p á l y á z a t  v a l a m e n n y i  r é s z t v e v ő j é n e k  
m e g k ü l d i ;  i n n e n  e r e d  a  P á l y á z a t  » D r e is s ig  -für D r e i*  
e l n e v e z é s e  i s ,  m i u t á n  a  p á l ^ á z ó t n a k  h á r o m  m u n k á v a l  
k e l l  p á l y á z n i ,  m e l y e k n e k  e l l e n é h e n  h a r m i n c a t  k a p  c s e ­
r é b e .  E d d i g  n é g y f é l e  n y o m t a t v á n y r a  í r t  k i  i l y  p á l y á ­
z a t o t  a  c é g  é s  p e d i g  c é g j e g y > e ,  l e v é l f e j r e ,  l e v é l h o r í t é k r a ,  
h i r d e t é s r e .  A  m o s t a n i  ú j  s o r o z a t  m á r  k o m o l y a b b  é s  
n e h e z e b b  t á r g y ú ,  a m e n n y i e n  n e m e s ,  k o m o l y  j e l l e g ű  
ü n n e p é l y r e  s z ó l ó  n y o m t a t v á n y t  k í v á n  é s  p e d i g  e g y  
m e g h í v ó t ,  e g y  b e l é p ő j e g y e t :  é s  e g y  p r o g r a m c í m o l d a l t .  
P á ly á z n i  leh et v á z la to k k á ] \  ö ss ze ra g a s z to t t  te r v e ze ­
tekkel. Kefelevonatokkal, hész n y o m a to k k a l.M i n d -
h á r o m f a j t a  n y o m t a t v á n y  e g y ^ e s  m e g o l d á s ú  k e l l  h o g y  

e g y e n  é s  k i z á r ó l a g  a  H .  B e t o l d  ( B e r l i n ) .  E m Ü G u r s c h  
B e r l i n ) ,  B a u e r  &  C o .  ( S t u t t g a r t ) ,  G o t t f r i e d  B ö t t g e r  

( L e i p z i g - P a u n s d o r f ) ,  y a l a * j j m t  a  J ú l i u s  K l i n k h a r d t  
h e t u o n t ő d é k  “ e ^ v ' i b ő l  é s  d í s z e i b ő l  t e r v e z e n -  

d ő k .  A .  l e g j o b b  3 7  p á l y a r r > x , n k a  d í j a z á s á r a  s z o l g á l  e g y

Á T N Y O M Ó P  A P I ROS OK,
száraz és nedves, transzpare**8papil% Aufstechkarton és a* 
összes litográfiái cikkek kapK ^ók a FREUND-B A R Á T - 
féle papirnagykereskedesfee^ és grafikaí szaküzletben 

Budapest V, O r sz á g H á * ^  4. Telefon: 82-35.

2000 m á r k  á s ,  k é t  1 0 0 0 ,  n é g y  5 0 0 ,  o t  3 0 0  é s  h u s z o n o t  100 m á r k á s  d í j .  B e k ü ld és i h a tá r id ő  1 9 2 2 jú liu s  1 - je .  
A  p á l y a m ű n k  á k  H .  B e r t h o l d  A . - G . ,  B e r l i n  S W  2 9 .  
A b t e i l u n g  A u s t a u s c h ,  G n e i s e n a u s t r .  2 7 .  c í m r e  k ü l ­
d e n d ő k  b e .

ORELL FÜSSLI. Ö a legolvasottabb, legszíve­
sebben látott, legtöbbet forgatott magyar grafikus. A 
bibliát — sem az igazit, sem az ördögét — nem lapoz­
zák annyian, mint az ő képeslapjait: a száz-, az otszáz- 
és az ezerkoronásokat. Éjjel-nappal végeláthatatlan 
bálákban gyártja ő ezt a hódító magyar olvasmányt 
és most sok szó-, toll- és egyéb harc dúl ama kérdés 
korul, hogy miért éppen Orell Fussli kezéből kell 
minden magyar » költő« hulló-leveleinek kikerülnie. 
Kiderült, hogy a derék svájci pusztán a magyar államtól 
kapott húszmilliárdos bankjegyrendelésen vagy hétszáz­
millió magyar koronát keresett, annyit, amennyivel két 
esztendeig vígan élhetnének az összes magyar nyomdák, 
munkásokat és hivatalnokokat, sőt igazgatókat is ide­
értve. Egy kis kénkoves szag fúj a svájci cég nyomdai 
megbízása felől s mindenesetre cinikus semmibevevése a 
magyar grafikai ipar nagy fejlettségének. S ha azon 
vitatkozni lehet is, hogy jók-e vagy nem a tartósság 
és a hamisítás szempontjából a svájci cég bankjegyei, 
azon vitatkozni sem lehet, hogy ízlés és csinosság dol­
gában messze mögötte maradnak a nyugati államok s 
kivált az amerikaiak szép pénzeinek. Pedig ez valóban 
nem utolsórendű kívánalom egy olyan nyomdatermék 
szállításánál, mmt amilyen a bankjegy, amely a bélyeg­
gel együtt az ingyenes népoktatás leghatásosabb ízlés­
nevelő eszköze, mert legtöbb ember kezébe eljut — 
itt-ott. S meg lehetne kérdezni Orell̂ Füssli úrtól: 
ha már olyan drága ez a pénz, miért nem ízlésesebb 
és meg kellene kérdezni a magyar pénzügyi kormány­
zattól, ha már olyan rossz a magyar korona, miért 
nem — szép legalább? N . P.

EGY RÉSZVÉNYRŐL. Az Ernst-Múzeum-
bán nemrég egy részvény vázlatát láttuk a falra sze­
gezve, amely ott ékeskedett a tervezőjének, Azary- 
Pnhodának gyűjteményes grafikai munkái kozott. 
Egy részvény, amelyet művészi ízlésben gondolt el a 
készítője — mily fehér holló a mi sablonos üzleti grafi­
kánkban! Megjelenik egy kis export-import vállalat
— a nevére nem emlékszünk — és a rideg kalkulációk, 
az üzleti gründolás gondjai közepette nem feledkezik 
meg arról, hogy a részvény is a reprodukáló grafika 
terméke, tehát tervezőre, díszítő gonddal elmélyült 
ízlésre van szüksége és röppenő vonalainak, kalligrafikus 
betűvetésének sugalló erejük is lehet. Mily haladás a 
reklám művészetében, mikor e zűrzavaros közgazdasági 
világban már egy ̂ xport-import vállalat is a legjobb 
magyar grafikusok egyikére gondolás nem az otven- 
koronás novendékrajzművészekre. Ügy érezzük, hogy 
a »gazdasági élet vérkeringésébe* egy új fogalom ikta-
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tódott te: a jó papírok és rossz papírok mellé a »szép« 
papír, amelyen bizonyára megakad egy percre a lég- 
taplósabb szívű borziáner szeme is és — ki tudja — ez 
az egy perc nem jelent-e annak a papírnak életében 
egy olyan előirányzatot, amely — tőzsdei nyelven 
szólva — szilárd. N,  P.

DR. GRÓF APPONYI ALBERT emlék-
iratai. (Első kötet. Pantlieon-kiadás.) Erről a könyvről, 
melynél jelentékenyebb, értékesebb munka régóta nem 
jelent meg magyar nyelven, vakmerőség volna ilyen 
szűk helyen beszámolni. Ez a néhány sor nem lehet 
egyéb, mint tiszteletteljes meghajlás a legnagyobb élő 
magyar előtt, aki a nemzet legszomorúbb napjaiban 
tanulságul és fölemelő példa gyanánt elénk tárja életé­
nek, tiszta célú küzdelmeinek nyílt könyvét. Lelki- 
ísmeretvizsgálat ez a könyv; beszámol tévedésekről 
és hibákról is, de ezek a tévedések, ezek a hibák, melye­
kért senki másnak nincs joga számadásra vonni Apponyi 
Albertet, mint Istennek és saját lelknsmeretének: még 
közelebb hozzák szívünkhöz, mert emberibbé teszik 
alakját. Egyenesvonalú fejlődés képét rajzolják meg 
ezek az emlékiratok. Egységbe olvad az, amit a kor­
társak szeme ingadozásnak látott. A magyar nemzeti 
élet tökéletes kiépítése volt Apponyi politikájának ge­
rince, s ez a gerinc nem tort össze, nem görbült el soha. 
Aminek fejlődnie kellett s ami fejlődött is: az a kon­
zervatív arisztokrata szociális felfogása. Aki túlsá­
gosan a baloldalon állt, mikor Apponyi még a jobbol­
dali szociálpolitikához állt közel, az sokáig szemben 
érezhette őt magával. De a baloldali túlzások ideje 
elmúlt, Apponyi pedig megérkezett oda, ahol ma min­
den józanul gondolkozó magyar ember együtt van. 
Könyvének első kötete még nem rajzolja meg idáig a 
fejlődés útját, de pontosan kiolvasható belőle, hogy 
hol tart a mai Apponyi: hiszen a mai helyzet látó­
szögéből ítéli meg a múltat és közvetve vagy közvet­
lenül, de ítéletet mond a jelenről is. Nagy megnyug­
vás ilyen emberrel lenni egy véleményen ... és lehetet­
len ezt a megnyugvást nem érezni annak, aki józan agy- 
gyal és becsületes szívvel olvassa ezt a könyvet. B.

Tűnyomtatás technika
A HENGEREK ÁLLÁSA táblázatos szedés

nyomásakor erős papirszalagnyi vastagsággal magasabb 
legyen, mmt a símaszedés vagy illusztrációs formák 
nyomásánál. Ha erre nem figyelünk, akkor a léniák 
tobbé-kevésbé belenyomódnak a hengeranyagba és a 
hengerek minőségét megrontják. Helytelen hengerállí­
tásnál a vonalak képe szélesebbnek és koppttnak tűnik 
fel, nevezetesen a vékony, finom vonalak rojtozódnak, 
piszkítanak. Olyan hengereket, amelyeket táblázatos

I r o d a l o m
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m u n k á k n á l  t ú l m é l y e n  á l l í t o t t a k ,  j o b b  m u n k á k  n y o m á ­
s á n á l  m á r  n e m  n a g y o n  h a s z n á l h a t u n k .  Á l t a l á b a n ,  h a  
a  h e n g e r e k e t  e b b e n  a  t e k i n t e t b e n  n e m  k e z e l j ü k  g o n ­
d o s a n ,  c s a k h a m a r  h a s z n a v e h e t e t l e n e k k é  v á l n a k  é s  s z ü k ­
s é g e s s é  v á l i k  ú j r a  v a l ó  ö n t é s ü k .  h.

A  H E N G E R E K  M O R Z S O L Ó D Á S A  n e m
é p p e n  r i t k a  j e l e n s é g .  S o k s z o r  a  h e n g e r e k e t  o n t ó  i n t é ­
z e t e t  o k o l j á k  e z é r t  a  b a j é r t ,  d e  e z  a l a p t a l a n .  A  
m o r z s o l ó d á s  o k a  i n k á b b  a b b a n  r e j l i k ,  h o g y  a  h e n g e r ­
a n y a g  a  k é t  v é g e n  k i s z á r a d .  A  k i s z á r a d á s  o k a  p e d i g  
a z ,  h o g y  a  h e n g e r e k  v é g e i  a  g é p  á l l a n d ó  f o r g á s a  k ö v e t ­
k e z t é b e n  á t m e l e g e d n e k .  T o v á b b á  m i u t á n  a  f e s t é k  n e m  
é n  a  v é g e i t  a  h e n g e r n e k ,  m e r t  a  f o r m a  n e m  o l y a n  n a g y ,  
h o g y  a  h e n g e r e k  e g é s z  h o s s z á b a n  a d j á k  l e  r á j a  a  f e s ­
t é k e t ,  a z o k  h a m a r  k i s z á r a d n a k .  A  h e n g e r e k  s z é l e i n e k  
m o r z s o l ó d á s á t  k ö n n y e n  m e g s z ü n t e t h e t j ü k ,  h a  a  g é p  
j á r á s a  k ö z b e n  k e v é s  o l a j j a l ,  z s i r a d é k k a l  v a g y  g y e n g e  
k e n c é v e l  a  h e n g e r e k  v é g e i t  k i s s é  m e g n e d v e s í t j ü k .  N a g y  
p é l d á n y s z á m  n y o m á s á n á l  a j á n l a t o s  a  d u k t o r o n  e g y  k i s  
o l a j j a l  á t i t a t o t t  r o n g y o t  o d a e r ő s í t e m .  A  g é p m e s t e r n e k  
ü g y e l n i e  k e l l  a r r a ,  h o g y  a  h e n g e r e k  v é g e i  n e  m e l e g e d ­
j e n e k  á t .  H a  e z t  m e g a k a d á l y o z z a ,  a  h e n g e r e k  j ó k a r b a n ­
t a r t á s á t  b i z t o s í t j a  é s  a  m o r z s o l ó d á s  m e g s z ű n i k .  A.

D I V A T K I Á L L Í T Á S  É S  G R A F I K A .  M á r -
c i u s  v é g é n  d i v a t k i á l l í t á s  v o l t  a  V i g a d ó b a n  s  e z e n  k i á l l í ­
t á s o n  s o k k a l  t ö b b  v o l t  a  v i g a d n i v a l ó ,  m i n t  a  d i v a t .  N e m  
a k a r j u k  i t t  h o s s z a s a n  f e j t e g e t n i ,  h o g y  m i é r t  n e m  k i á l ­
l í t á s  a z ,  h a  a  f ö l d r e ,  ö s s z e h o r d o t t  e b é d l ő a s z t a l o k r a ,  
v a s a l ó  d e s z k á k r a  e g y  c s o m ó  á r u c i k k e t  f á j d a l m a s  ö s s z e ­
v i s s z a s á g b a n  l e t e r e g e t n e k .  S  n e m  f e j t e g e t j ü k  a z t  s e m ,  
h o g y  m e n n y i b e n  t a r t o z i k  a  d i v a t s z a k m á h o z  a z  í r ó g é p ,  
v a g y  a  b o r p i n c e s z o v e t k e z e t .  E l v é g r e  a z  i l y e s m i  ü z l e t i  
t i t o k  s  m a  n e m  i l l i k  a  d i v a t  k i s s é  á t l á t s z ó  f á t y l a i t  m e g -  
l e b b e n t e n i .  H a n e m  a z  i s t e n  s z e r e l m é é r t :  m i é r t  n e m  
j u t  s z ó h o z  a  d i v a t k i á l l í t á s o n  a  g r a f i k a ?  H i s z e n  a z  
i l y e s m i  n e m  k e r ü l  s z á z e z r e k b e ,  m i n t  a  v á s z o n f a l ,  a z  
u v e g t á r l ó ,  a  b ő d é .  C s a k  e g y  p á r  b e c s ü l e t e s  t e r v e z ő r e ,  
n é h á n y  j ó  n y o m t a t v á n y r a ,  e g y - e g y  k e l l e m e s  f e l i r a t r a ,  
t e t s z e t ő s  c s o m a g o l á s r a ,  s z í n e s  e t i k e t t r e  l e t t  v o l n a  
s z ü k s é g ,  m á r i s  v é g i g s u h a n t  v o l n a  e z e n  a  k i á l l í t á s o n  e g y  
l e h e l l e t n y i  f i n o m s á g  a b b ó l  a z  ö t l e t e s  s z e r v í r o z á s b ó l ,  
m e l l y e l  e u r ó p a i  v á r o s o k b a n  a z  i l y e n  k i á l l í t á s o k a t  
e l é n k  t á l  a l j á k .  A  g r a f i k a i  l e l e m é n y e s s é g  a z o n b a n  i t t  
i s  k i m e r ü l t  n é h á n y  a r a n y o s  d o m b o r n y o m á s s a l  e l l á t o t t  
ü z l e t i  k á r t y á n ,  e g y - k é t  r o s s z u l  m e g r a j z o l t  n y a k k e n d ő s  
d e n d i t  á b r á z o l ó  p l a k á t o n  s  m i n d a z ,  a m i  a z  ü z l e t i  
g r a f i k á n a k  s a v á t  é s  b o r s á t  a d j a ,  a m i  a n n y i  f r i s s  s z í n t  
ü l t e t h e t n e  s e l y m e s  n ő i  h o l m i k  k ö z é ,  h i á n y z o t t .  Ó ,  d e  
h a  c s a k  e z  h i á n y z o t t  v o l n a !  S o k k a l  e g y s z e r ű b b  é s  
t e r m é s z e t e s e b b  d o l g o k  i s  h i á n y o z t a k .  E g y s z e r ű ,  v i l á ­
g o s ,  j ó l  o l v a s h a t ó  f e l i r a t t á b l á k  i s  h i á n y o z t a k  a z  e g y e s  
k i á l l í t ó k  a s z t a l a i r ó l  é s  s z e k r é n y e i r ő l ,  j e l é ü l  a n n a k ,  h o g y  
o t t ,  a h o l  a z  í r ó g é p ,  a  b o r p i n c e ,  a  j a z z - b a n d ,  a  b a r ,  a  
v i g a d n i v a l ó  b ő s é g e s e n  m e g v a n ,  o t t  i g a z á n  n e m  l e h e t  
d i v a t  a z  í z l é s e s  g r a f i k a .  N . P.

AZ O FFSET -N Y O M Á S M AI ÁLLÁSA.
A  D e u t s c h e r  B u c h -  u n d  S t e m d r u c k e r  » S t e i n -  u n d  
O f f s e t d r u c k *  c í m e n  k u l o n f u z e t e t  a d o t t  k i ,  m e l y b e n  a z  
O f f s e t - n y o m á s  j e l e n l e g i  t e c h n i k a i  f e j l ő d é s é r ő l  s z á m o l  
b e  é s  á t t e k i n t é s t  a d  a  N é m e t o r s z á g b a n  ü z e m b e n  l e v ő  
k ü l ö n f é l e  O f f s e t - n y o m ó g é p e k r o l  i s .  S o k  b e n n e  a  t ö b b ­
s z í n n y o m á s o s  m e l l é k l e t .  A  f ü z e t  á r a  5 0  m á r k a  é s  b e ­
s z e r e z h e t ő  E r n s t  M o r g e n s t e r n  N a c h f .  E r n s t  B o e h m e  
c é g n é l  B e r l i n  S ^ V .  6 1 .  T e l t o w e r  S t r a s s e  3 2 .

E  H A V I  S Z Á M U N K  F E D Ő L A P J A  l a p u n k
s z e r k e s z t ő j é n e k  é s  Kun m i álynak k o z o s  m u n k á j a ;  
a  r a j z o l t  d e k o r á c i ó t  l i n o l e u m m e t s z e t r ő l  n y o m t u k .  A  
s z e d é s p é l d á k a t  u g y a n c s a k  l a p u n k  s z e r k e s z t ő j e  é s  Kun 
ĴIihály t e r v e z t é k .  A  s z e d é s  Györkös Ödön m u n k á j a .  
A  s z o v e g í v e k e t  Szarvas János, a  f e d ő l a p o t  JVLazák 
János,  a  m e l l é k l e t e t  p e d i g  Károlyi Jenő n y o m t a .

AV. V . B U D APEST. A  beküldött füzet ebben a könyv­
kötői kivitelben, bizony nem vall gondos és lelkiismeretes mun­
kára. A  felvágatlan ív mutatja, bogy a bibát nem a nyomdász 
csinálta, banem a könyvkötő, mert az ívet »nyomás után« (tebát 
a kolumnaszámok, vagy a keretsarkok egymásra illesztése nyomán) 
kellett volna hajtogatni.

W O L F -N Y O M D A , K Ú N S Z E N T M Á R T O N . A  be lü l-
dött merkantil-nyomtatványok egyszerű és köznapi kiviteléről 
vajmi keveset lebet írn i; nem rosszak, de szépeknek sem 
mondhatók, aminek oka, bogy valamennyin egy iromba nagy 
klisét kellett alkalmazni. Ez a klisé a levélfejek jobb meg­
oldását akármelyik nagy gyakorlattal bíró mesterszedőnek is 
megnebezítette volna. — A  tárom  lap közül a Kunszentmártoni 
Híradónak a kiállítása a kifogástalanabb ; szedése, tördelése és 
hirdetései egyaránt jó szakemberekre vallanak.

Budapest, 1922 május hő 13-án

Kiadó Biró Miklós 
Felelős szerkesztő VPankö Vilmos 

Főmunkatársak Kun Mihály és Novák László 
Nyomatja a Glolus Nyomdai Műintézet, VI, Aradi-utca 8 

a Gehrüder Schmidt 1-es számú ábrafestékével 
A  kliséket a Sokszorosítóipar szállította

a  M A G Y A R  G R A F I K A
E G Y E S  P É L D Á N Y A I N A K  Á R A  K Ü L F Ö L D Ö N :
Csehszlovákiában 6 szokol Németausztriában 650 o. kor.
Romániában . . .  12 lei Németországban - 20 márka
Jugoszláviában . . 10 dinár Lengyelországban 325 1. m.
Északamerikai Egyesült Államokban .......................  15 cent

Az 1921. évi második évfolyam félvászonkötésben — kor­
látolt példányszámban — 600 koronáért kapható (külföldről 
ezenkívül még 46 korona portóköltség küldendő).

Az 1921. évi évfolyam 1. és 2. füzeteit, nemkülönben az 
1922. évi évfolyam 1. füzetét 30 koronájával visszavásároljuk.

K Ö N Y V K Ö T É S Z E T I
vásznak, grádli, moleskin^ márványpapirok, színes borí- 
tópapirok és az összes könyvkötészeti anyagok kaphatók a 
FREUND-BARÁT-féle grafikai szaküzlet éspapirnagy- 
kereskedésben Budapest V, Országház-tér 4. Tel.: 82-35.

F e l j e g y z é s e k

• •

Ü z e n e t e k



S T E T O I K M i H L
PAPÍRGYÁR M AGYAROHSZÁ6I VEZÉRKÉPVISELETE



GROSZ é s  BÁNYÁSZ
P A P I R Á R U G Y Á l
BUDAPEST, VI, ARADI-UTCA 2S
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